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После того как в поне-
дельник министр ино-
странных дел Чо Хён 
официально вступил в 

должность, внимание обще-
ственности переключилось на 
то, насколько быстро мини-
стерство заполнит четыре важ-
нейших вакантных поста по-
слов, освободившихся после 
отзыва дипломатов в начале 
этого месяца. Согласно дипло-
матическим источникам, дву-
мя основными претендентами 
на должность посла США 
являются бывший первый 
заместитель министра ино-
странных дел Лим Сон Нам и 
бывший ректор Корейской на-
циональной дипломатической 
академии Чо Бён Чжэ.

Ли Кван Чжэ, бывший гу-
бернатор провинции Канвондо 
и доверенное лицо президен-
та, проходит проверку на со-
ответствие должности посла 
в Китае. Ли, бывший предсе-
датель комитета по иностран-
ным делам и объединению На-

ционального собрания, может 
быть назначен на должность 
в соответствии с корейской 
традицией отправлять в Пекин 
политических тяжеловесов. 

На должность в Токио пре-
тендуют Ха Тэ Юн, бывший 
генеральный консул в Осаке, 

«Ушел из жизни наш кол-
лега, депутат Сахалинской об-
ластной Думы IV созыва Олег 
Владимирович Югай. Для 
региона это большая потеря. 
Олег Владимирович был про-
фессиональным и ответствен-
ным человеком, пользовался 
авторитетом и уважением, 
обладал прекрасными чело-
веческими качествами – поря-
дочностью, внимательностью 
к людям, готовностью всегда 
прийти на помощь», – сооб-
щила в своем телеграм-кана-
ле спикер парламента.

В октябре 2004 года Олег 
Владимирович был избран де-
путатом Сахалинской област-
ной Думы. Был заместителем 
председателя постоянного 
комитета по экономической 
политике и бюджету, членом 
постоянного комитета област-
ной Думы по социальной по-
литике.

Югай выступал разработ-
чиком проектов федеральных 
законов, внесенных в Госу-
дарственную Думу в порядке 
законодательной инициативы 
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ÊÀÄÐÛ

Îæèäàåòñÿ, ÷òî ïðàâèòåëüñòâî Þæíîé Êîðåè 
óñêîðèò ïðîöåññ íàçíà÷åíèÿ íîâûõ ïîñëîâ 
â ÑØÀ, Êèòàå, ßïîíèè è Ðîññèè – ñòðàíàõ, 

èãðàþùèõ êëþ÷åâóþ ðîëü âî âíåøíåé 
ïîëèòèêå è ðåãèîíàëüíîé ñòðàòåãèè ñòðàíû.

ÁÛË ÎÄÍÈÌ ÈÇ 
ÑÀÌÛÕ ÀÊÒÈÂÍÛÕ 
ÏÀÐËÀÌÅÍÒÀÐÈÅÂ

Память о подвигах тех, 
кто отстоял будущее 
человечества, вдох-
новляет нас на новые 

победы в науке, технологиях 
и взаимопонимании между 
культурами.

Юбилейная конференция, 
представленная участниками 
от Санкт-Петербурга до Саха-

лина явилась платформой для 
результативных дискуссий 
по ключевым направлениям, 
соединением совместных 
проектов между учёными 
России, Кореи, Узбекистана, 
Казахстана и других стран. 
Это дань уважения прошло-
му и шаг в будущее, где наука 
служит миру. Организаторы 

поблагодарили всех участни-
ков, без участия которых кон-
ференция не была бы столь 
насыщенной и интересной. 
Конечно же, прежде всего 
почетных гостей конферен-
ции, ведущих докладчиков 
Пленарного заседания и мо-
дераторов специальных сек-
ций. Конкретно за новизну и 

креативность, остроту мыс-
ли, навыки и знания, дающие 
участникам эффективные 
плоды для их деятельности. 
Успех конференции обеспе-
чили и докладчики, которые 
доверили здесь обсуждение 
своих свежих результатов. 

Благодаря слаженным дей-
ствиям оргкомитета конфе-
ренции данное событие  стало 
полезным и запоминающимся. 

Организаторами конфе-
ренции были научно-техни-
ческое общество «АНТОК» 
(Россия), Korean Federation 
of Science and Technology 
Societies (Республика Корея). 
Соорганизаторами явились 
Общероссийское объеди-
нение корейцев (ООК), на-
учно-технические общество 
«ТИНБО» (Узбекистан), 
«КАХАК» (Казахстан), Ко-
рейско-российский центр со-
трудничества по науке и тех-
нологиям KORUSTEC.

В Приветствии от ООК 
отмечалось, что уже четверть 
века функционирует эта ав-
торитетная международная 
конференция с насыщенной 
программой по многим от-
раслям знаний, внося неоце-
нимый вклад в установлении 
тесных научных и деловых 
контактов её участникам.

Конференция дала пре-
красные возможности для 
профессионального обще-
ния, прямых контактов, обме-
на новыми идеями и опытом 
деятельности в различных 
областях знаний. 

Моисей КИМ

«По популярности мои сы-
новья в Австралии однозначно 
уже превзошли братьев Клич-
ко. Если они сейчас не выше, 
то точно на одном уровне со 
мной. Братья Кличко внесли 
большую лепту в бокс – их до-
стижения нельзя умалять. Но 
то, чего добились мои сыно-
вья… Они тоже молодцы», –
приводит слова Цзю портал 
«РИА Новости».

Недавно Тим Цзю потерпел 
поражение в поединке против 
американского боксера Себа-

«Альберт прошёл труд-
ный жизненный путь, но 
на поле боя проявил глав-
ное – силу духа, мужество 
и ответственность за лю-
дей. Добровольно подпи-
сал контракт, участвовал в 
освобождении Авдеевки, 
Тоненького, Новосёловки, 
Украинска», – написал в 
своем телеграм-канале гу-
бернатор Тюменской обла-
сти Александр Моор.

По информации губерна-
тора, в ноябре прошлого года 
в Донецкой Народной Респу-
блике Альберт Тян возглавил 
штурмовые действия, выта-
скивал раненых, держал обо-
рону. Он был дважды ранен. 
В критический момент, когда 
уже не мог двигаться, отдал 
бойцам приказ отступить 
и вызвал артиллерийский 
огонь на себя.

ИА РУСКОР

ÂÛÇÂÀË 
ÎÃÎÍÜ ÍÀ ÑÅÁß

ÏÎÄÂÈÃ
и Ли Хёк, бывший посол во 
Вьетнаме. 

Должность посла в России 
остается самой неопределен-
ной из четырех ключевых дип-
ломатических должностей. Не-
сколько СМИ в качестве воз-
можного кандидата упомянули 
Пак Чон Су, бывшего главу пре-
зидентского комитета по эко-
номическому сотрудничеству 
с Северными странами при ад-
министрации Муна. Некоторые 
дипломатические источники 
предполагают, что отсутствие 
в министерстве высокопостав-
ленного эксперта по России 
может привести к неожиданно-
му назначению из ближайшего 
окружения президента. 

ИА РУСКОР

55-ëåòíèé ÷ëåí Ìåæäóíàðîäíîãî çàëà áîêñåðñêîé ñëàâû, à òàêæå 
áûâøèé ÷åìïèîí ìèðà ïî áîêñó ïî âåðñèÿì WBC, IBF è WBA â ïåðâîì 

ïîëóñðåäíåì âåñå (äî 63,5 êã) Êîíñòàíòèí Öçþ âûðàçèë óâåðåííîñòü 
â òîì, ÷òî åãî ñûíîâüÿ Íèêèòà è Òèìîôåé, êîòîðûå òàêæå ÿâëÿþòñÿ 

ïðîôåññèîíàëüíûìè áîêñåðàìè, óæå ïîïóëÿðíåå áðàòüåâ Âëàäèìèðà 
è Âèòàëèÿ Êëè÷êî â Àâñòðàëèè.

ÊÎÑÒß ÖÇÞ Î ÏÅÐÅÕÎÄÅ 
ÑÛÍÀ ÏÎÄ ÔËÀÃ ÐÎÑÑÈÈ

ÄÈÍÀÑÒÈß

ÊÀÍÄÈÄÀÒÛ Â ÏÎÑËÛ 
ÆÄÓÒ ÍÀÇÍÀ×ÅÍÈÉ

ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈÈ

ÏËÀÒÔÎÐÌÀ ÄËß 
ÐÅÇÓËÜÒÀÒÈÂÍÛÕ ÄÈÑÊÓÑÑÈÉ

Ñîñòîÿâøèéñÿ 17-19 èþëÿ 2025 ãîäà â Ìîñêâå ìåæäóíàðîäíûé íà-
ó÷íûé ôîðóì ïî íàóêå è òåõíîëîãèÿì ïðèîáðåë îñîáîå çíà÷åíèå. 

Â ãîä Çàùèòíèêà Îòå÷åñòâà ìû îòìå÷àåì 80-ëåòèå Âåëèêîé Ïîáåäû 
íàä ôàøèçìîì è ìèëèòàðèñòñêîé ßïîíèåé – èñòîðè÷åñêèå ñîáûòèÿ, 

íàâñåãäà ñâÿçàâøèå ñóäüáû íàðîäîâ Ðîññèè, Êîðåè, ÑÍÃ, ìíîãèõ 
ñòðàí â áîðüáå çà ìèð è ñâîáîäó. по вопросам льготного ис-

числения трудового стажа, 
снижения возраста для на-
значении пенсии женщинам, 
родившим пять и более детей, 
а также матерям инвалидов 
с детства, дополнительного 
снижения возраста для на-
значения пенсии инженер-
но-техническим работникам 
гражданской авиации в райо-
нах Крайнего Севера и мно-
гих других. Был инициатором 
обращений Сахалинской об-
ластной Думы в Правитель-
ство Российской Федерации 
по вопросам переселения жи-
телей ликвидируемых шахт, 
безвизового въезда на терри-
торию области членов раз-
деленных семей сахалинских 
корейцев.

Многое было сделано 
Олегом Югаем для развития 
транспортной инфраструкту-
ры островов, развития эко-
номики. В 1993 году Югай 
создал совместное россий-
ско-корейское предприятие, 
привлек в регион инвестиции 
для строительства лососевого 
рыборазводного завода в До-
линском районе. 

Был награжден медалью 
ордена «За заслуги перед От-
ечеством» II степени.

Яркий, талантливый че-
ловек и политик. Без Олега 
Владимировича Югая трудно 
представить историю разви-
тия Сахалинской области в 
1990–2000-е годы. 

Елена КАСЬЯНОВА

ÓÒÐÀÒÛ

Ãóáåðíàòîð Òþìåíñêîé îáëàñòè Àëåêñàíäð 
Ìîîð âðó÷èë ðîäíûì Àëüáåðòà Òÿíà çîëîòóþ 

çâåçäó Ãåðîÿ Ðîññèè. Âûñøåé ãîñóäàðñòâåí-
íîé íàãðàäû òþìåíåö óäîñòîåí ïîñìåðòíî.

стьяна Фундоры, лишившись 
шанса завоевать чемпионский 
пояс WBC в первом среднем 
весе. Несмотря на этот про-
игрыш, спортивная статистика 
братьев остается впечатляю-
щей. Тим провел 28 професси-
ональных боев, в 25 из которых 
одержал победу. Младший 
брат, Никита, пока сохраняет 
безупречный рекорд – 10 побед 
в 10 проведенных боях. 

На днях проживающий в 
Москве легендарный россий-
ский боксер Костя Цзю проком-
ментировал вероятность того, 
что его сын Тим Цзю начнет 
выступать под флагом России, 
передает Sports.kz со ссылкой 
на РИА Новости. 30-летний 
Тим Цзю живет в Сиднее (Ав-
стралия) и выступает под ав-
стралийским флагом. «Это его 
решение, и я не могу повлиять 
на это. Чтобы выступать за Рос-
сию и под российским флагом, 
ему нужно переехать», – заявил 
Костя Цзю.

ИА РУСКОР
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ËÈ ÄÆÈÍ Ó, 
ãåíåðàëüíûé ñåêðåòàðü 

Êîíñóëüòàòèâíîãî 
ñîâåòà ïî ìèðíîìó 

è äåìîêðàòè÷åñêîìó 
îáúåäèíåíèþ Åâðîïû, 

Áëèæíåãî Âîñòîêà, 
Àôðèêè, Ðîññèè è 

Öåíòðàëüíîé Àçèè

Впервые за более чем 50 
лет Сеул добровольно 
отказался от одного из 
основных инструмен-

тов психологической войны. 
Согласно многочисленным 
разведывательным источни-
кам, NIS поэтапно приоста-
навливала работу сети веща-
тельных станций в период с 
5 по 14 июля. Закрытие оста-
новило программы, которые 
продолжались при предыду-
щих прогрессивных админи-
страциях и даже в периоды 
межкорейского сближения. 
Этот шаг, судя по всему, был 
предпринят одновременно с 
изменением стратегии новой 

администрации в отношении 
Северной Кореи. 10 июля во 
время своего первого полно-
ценного заседания Совета 
национальной безопасности 
президент Ли Чжэ Мён при-
звал приложить усилия для 
«восстановления разорван-
ных связей между Севером и 
Югом». 

За несколько дней до это-
го на пресс-конференции он 
намекнул на новые директи-
вы разведки, направленные 
на возобновление взаимо-
действия с Пхеньяном. По-
следствия могут быть значи-
тельными. Эти трансляции, 
которые велись по радиока-

налам, а также по телевизион-
ному сигналу в формате PAL, 
служили одним из немногих 
стабильных источников ин-
формации для изолирован-
ного Севера. В программах 
были представлены южноко-
рейские и мировые новости, 
свидетельства перебежчиков, 
а также популярные дорамы 
и развлекательные шоу. Для 
многих северокорейцев такой 
контент стал первым шагом к 
сомнениям, разочарованию и 
даже побегу.

Вещание NIS началось в 
1973 году, запущенное тог-
дашним KCIA как медийная 
кампания времен холодной 

войны, частично смодели-
рованная по образцу радио 
ЦРУ «Свободная Европа». 

Приостановка также мо-
жет быть связана с более 
масштабным пересмотром 
информационной политики 
Сеула. В прошлом месяце 
президент Ли приказал во-
енным прекратить трансля-
цию через громкоговорители 
в демилитаризованной зоне. 
Северная Корея последовала 
этому примеру днем позже, 
приостановив собственную 
аудиопропаганду. Парал-
лельно с этим правительство 
рассматривает возможность 
рассекречивания коллекции 
северокорейских фильмов и 
мультфильмов, которые ра-
нее были ограничены в до-
ступе.

 Возможно, это попытка 
переосмыслить политику в 
отношении Северной Кореи, 
сделав упор не на конфронта-
цию, а на культурную норма-
лизацию.

ÂÌÅÑÒÎ ÊÎÍÔÐÎÍÒÀÖÈÈ – 
ÊÓËÜÒÓÐÍÀß ÍÎÐÌÀËÈÇÀÖÈß

Íàöèîíàëüíàÿ ðàçâåäûâàòåëüíàÿ ñëóæáà (NIS) Þæíîé Êîðåè 
ïðèíÿëà çíà÷èìîå ðåøåíèå – ïðåêðàòèòü ìíîãîëåòíþþ ðàäèî- 

è òåëåâåùàòåëüíóþ òðàíñëÿöèþ íà Ñåâåðíóþ Êîðåþ. 

ÌÛ ÂÑÅ — ÎÄÈÍ ÍÀÐÎÄ
Â Òáèëèñè ñîñòîÿëàñü ìåæäóíàðîäíàÿ êîíôåðåíöèÿ «Ïóòü êîðåéñêîãî íàðîäà ê 
îáúåäèíåíèþ: ñîåäèíÿÿ çâåçäû», îðãàíèçîâàííàÿ Êîíñóëüòàòèâíûì ñîâåòîì ïî 

ìèðíîìó è äåìîêðàòè÷åñêîìó îáúåäèíåíèþ Êîðåè. Â íåé ïðèíÿëè ó÷àñòèå êîðåéöû, 
ïðîæèâàþùèå äàëåêî çà ïðåäåëàìè Êîðåéñêîãî ïîëóîñòðîâà, â òîì ÷èñëå ýòíè÷åñêèå 

êîðåéöû (êîðåèíû), âûõîäöû èç Ñåâåðíîé Êîðåè è óñûíîâëåííûå êîðåéñêèå äåòè. 
Ó÷àñòíèêè êîíôåðåíöèè ñîáðàëèñü, ÷òîáû îáñóäèòü àêòóàëüíûå âîïðîñû îáúåäèíåíèÿ 

Êîðåè, ðîëè è ìåñòà ñîîòå÷åñòâåííèêîâ, ïðîæèâàþùèõ â ðàçíûõ ñòðàíàõ ìèðà è 
áóäóùåãî êîðåéñêîé èäåíòè÷íîñòè. 

Îáñóæäàëèñü òàêèå âîïðîñû, êàê òåêóùåå ïîëîæåíèå ïî îáå ñòîðîíû 38-é ïàðàëëåëè, 
ïîèñêè âîçìîæíûõ òî÷åê ñîïðèêîñíîâåíèÿ äëÿ íà÷àëà äèàëîãà îá èíòåãðàöèè, î 

öåííîñòÿõ â ýïîõó ñîâðåìåííîé ãëîáàëèçàöèè. 

«Несмотря на то, что корей-
цы выросли в разных странах, 
условиях и культурах, их серд-
ца наполнены любовью к на-
шему народу. Даже в сложных 
обстоятельствах они сохраня-
ют свою душу живой, изучают 
и практикуют корейскую куль-
туру, более того, даже переда-
ют её другим. Именно здесь я 
смог почувствовать стремле-
ние и волю участников к буду-
щему мирному объединению! 
Есть поговорка: «Кровь гуще 
воды», только сейчас я понял 
её смысл. Где бы мы ни жили: в 
России, Северной Корее, Фран-
ции, Германии или неважно 
где, всегда можно встретиться 
и найти общую тему. Для од-
них это горечь преодоления 
трудностей и жизни в чужой 
стране, для других – горечь 
сложного процесса обустрой-
ства и поиска себя в новом для 
них мире. И это неотъемлемая 
часть нашей жизни. 

ËÈ ×ÆÎÍ ÕÈ,
âûõîäåö èç Ñåâåðíîé 

Êîðåè

«Мир не должен стоять 
в стороне от корейской про-
блемы, когда семьи и судьбы 
разрушены по обеим сторонам 
демилитаризованной зоны, 
Север и Юг отдаляются друг 
от друга. Здесь в Европе мне 

понятны смысл и ценность 
жизни, у моей семьи есть бу-
дущее, мой сын является сту-
дентом юридического факуль-
тета одного из престижных 
университетов Великобрита-
нии, но в то же время я край-
не разочарована тем, что во-
просы разделения Корейского 
полуострова и объединения 
остаются нерешёнными, и я 
буду акцентировать внимание 
мировой общественности на 
необходимости более активно-
го подхода со стороны Респу-
блики Корея и других стран к 
данной проблематике».

Òàòüÿíà ÑÈÌ, 
ñïèêåð, ïðåäñòàâèòåëü 
äåëåãàöèè ðîññèéñêèõ 

êîðåéöåâ

«Проблема разделенной 
Кореи значительно усугубля-
ется тем, что среди детей ко-
рёин практически нет пони-
мания и осознания проблемы 
разделения полуострова, эта 
трагедия незнакома для них. 
Именно сейчас до молодёжи 
крайне необходимо доносить 
историю своей нации, их 
исторической Родины в осо-
бенности, на фоне растущего 
интереса к Корейской волне. 
Необходима активизация об-
разовательных инициатив для 
корейцев, проживающих за 
границей, в Республике Корея. 

Укрепление корейской иден-
тичности в раннем возрасте 
будет способствовать форми-
рованию поколения, способ-
ного стать движущей силой 
мирного объединения». 

Ñåëèí ÐÈÑÒÎÐÑ, 
óäî÷åðåííûé ðåáåíîê 

èç Þæíîé Êîðåè, ÷ëåí 
ÊÑÌÎ, Ôðàíöèÿ 

«Я родилась в Сеуле и была 
усыновлена французской се-
мьёй в 1977 году вместе со 
своим старшим братом. В дет-
стве и подростковом возрасте 
я вовсе не воспринимала себя 
кореянкой. Меня воспитывала 
французская семья, я ничего 
не знала о Корее, и для меня 
это была страна, в которой я 
родилась и которая затем меня 
отвергла и бросила. Понятие 
Кореи и корейского народа на-
поминало мне о моем статусе 
брошенного ребёнка и вызы-
вало боль. В целом я просто 
избегала общения с азиата-
ми. Я ощущала себя на 100% 
француженкой, гордилась 
своей национальностью и от-
кладывала в сторону своё про-
исхождение. Затем, в возрасте 
двадцати лет, я познакомилась 
в Париже с корейской студент-
кой Пак Хе Ён, которую счи-
таю своей корейской сестрой. 
Она полностью изменила моё 
мировоззрение. Я захотела 

узнать больше о Корее и стол-
кнулась с проблемой своей 
идентичности.

Сегодня я определяю себя 
как франко-кореянку: ро-
дилась в Корее, выросла во 
Франции, азиатка во Франции 
и гражданка мира. Благодаря 
моей подруге я смогла при-
мириться со своей корейской 
сущностью, но путь к этому 
был долгим и трудным. Мно-
гие усыновлённые проходят 
через стадии отторжения и 
гнева. Чувство отторжения 
к Корее – это ответ на от-
вержение, которое мы сами 
пережили в детстве. Брошен-
ность – это травма, которую 
сложно преодолеть, её по-
следствия могут оставаться 
на всю жизнь. Отсутствие 
уверенности в себе и само-
уважения может затруднить 
создание семьи, родительство 
и преодоление жизненных 
трудностей. Гнев и чувство 
несправедливости тоже очень 
сильны. Возникают вопросы: 
почему? Почему именно я? 
Как можно бросить своего ре-
бёнка – плоть от плоти? Затем 
наступает фаза успокоения, 
приходит знание истории Ко-
реи и понимание ситуации, с 
которой сталкивались роди-
тели, решаясь оставить свое-
го ребёнка. Именно бедность 
заставила моих родителей 
оставить меня и моего брата. 
Бедность, последовавшая за 
Корейской войной, привела 
некоторых корейцев к тому, 
чтобы отдать своих детей на 
усыновление в надежде на их 
лучшую жизнь на Западе. 

Усыновлённые вроде меня, 
рождённые с 1953 по 1970-е 
годы, – это побочный эффект 
Корейской войны. Мне по-
везло быть усыновлённой за-

мечательной семьёй с любя-
щими родителями, но не всем 
так повезло. Я кореянка, даже 
если не говорю по-корейски. 
Во мне корейская кровь и ко-
рейское лицо, и у меня сжи-
мается сердце, когда я думаю 
о том, что пережил корейский 
народ до освобождения Кореи. 
Я плачу с корейцами, думая 
об ужасах Корейской войны, 
и пою от всего сердца вместе 
с ними, празднуя освобожде-
ние. Я горжусь тем, что я – ко-
реянка».

Ìàðèàííà ÏÀÊ, 
ÿçûêîâåä, æóðíàëèñò 

«Наши предки, гонимые 
бедностью, страхом оккупа-
ции и социальным неравен-
ством, прибыли в Российскую 
империю в конце 19-го века. 
Первые годы были полны вы-
зовов и лишений: мы строили 
новую жизнь на чуждой земле, 
часто сталкиваясь с предвзя-
тостью и непониманием. Но 
несмотря на все трудности, 
корейцы смогли сохранить 
свою идентичность и любовь 
к Корее. Сейчас в моей стране 
корёины являются полноцен-
ными представителями двух 
культур – русской и корейской. 
Живя всю жизнь среди не 
корейцев, мы научились вы-
страивать отношения и мирно 
жить с представителями мно-

жества наций. Кто как не мы 
понимаем, что такое быть от-
делёнными от своего родного 
дома? Сегодня я вижу, как мо-
лодое поколение российских 
корейцев стремится вернуть к 
жизни традиции предков, из-
учая корейский язык и куль-
туру. Мы не просто сохраняем 
свои корни, но и развиваем их, 
соединяя богатство корейской 
культуры с духом российской 
многонациональности».

ÕÀÍ ÌÀÍ ÎÊ, 
Âåíà, Àâñòðèÿ 

«В 2025 году, отмечая 80-ле-
тие освобождения Кореи, мы 
провели международную кон-
ференцию «Соединяя звезды», 
в которой приняли участие 
перебежчики, приёмные дети, 
корёины и зарубежные корейцы 
из Европы, Ближнего Востока, 
Африки и России. Это стало 
поводом осознать, что, несмо-
тря на разную жизнь каждого, 
мы способны понимать друг 
друга, делиться своими пережи-
ваниями и испытывать глубо-
кую эмпатию. До сих пор живо 
помню свою первую встречу 
с корёинами и их потомками в 
Казахстане в 2007 году. Тогда я 
узнал об истории и жизни корё-
инов и прочувствовал их боль 
разлуки на протяжении всей 
жизни. В этот раз я услышал 
истории других корёинов, в том 
числе и моих сахалинских соот-
ечественников, и это стало для 
меня возможностью открыть 
много нового.

Встреча с такими людьми из 
разных уголков мира, которые 
жаждут объединения своей 
исторической родины, оказала 
на меня огромное влияние и 
стала прекрасной возможно-
стью подтвердить свою при-
верженность к нашему обще-
му делу. Каждый из вас сияет, 
словно звезда в стране вашего 
проживания, и я верю, что та-
кие звёзды соединятся и ста-
нут светилами, освещающими 
путь, по которому мы пойдём».

Пุฮอุ฼ุฬาีส 
Лем ЮДЖИН
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Âåäóùàÿ ðóáðèêè
Æàííà ÒÅÍ, 

ïðåçèäåíò Àññîöèàöèè 
êîðå-ñàðàì 

â Ðåñïóáëèêå Êîðåÿ

Âûñòàâêà «Áîðåö çà 
íåçàâèñèìîñòü ×âå 

×æýõåí è 160-ëåòèå 
ïåðåñåëåíèÿ êîðåé-
öåâ íà ðóññêèå çåì-
ëè» ïðîøëà â èþëå 

â ãàëåðåå «Êàîí» 
ïðè Îáðàçîâàòåëüíî-

êóëüòóðíîì öåíòðå 
Äåïàðòàìåíòà îáðà-

çîâàíèÿ Èí÷õîíà.

Организаторами вы-
ступили Инчхонское 
управление образо-
вания, Мемориаль-

ное общество Чхве Чжэ Хёна 

и Мемориальный музей неза-
висимости.

Были представлены фото-
графии и документы об исто-
рии переселения корейцев 
в Россию и Центральную 
Азию, о жизни в колхозах, 
культурной и образователь-
ной деятельности,

возвращении корё-сарам 
на родину и их современной 
жизни. А также уникальные 
материалы о движении за 
независимость Кореи на тер-
ритории России, и, конечно, 
история Чхве Джэхёна – сим-
вола борьбы, памяти и досто-
инства.

Особый акцент выстав-
ки – напоминание о том, 
что Приморье, а не Шанхай, 
было первой опорой корей-
ского освободительного дви-
жения, и что трое из шести 
первых членов Временного 
правительства Кореи были 
корё-сарам: И Донхви, Чхве 
Чжэхён и Мун Чханбом.

Сегодня память о них ожи-
вает и в Инчхоне – городе, с 
которого в своё время начи-
налась эмиграция. Ассоциа-
ция коре-сарам в Республи-
ке Корея выразила полную 
поддержку этой выставке, 

пригласив прикоснуться к за-
бытой, но великой странице 
нашей общей истории.

Это уже вторая по счё-
ту выставка, посвящённая 
подвигу корейцев в России, 
и на этот раз она охватыва-
ет не только личность Чхве 
Чжэ Хёна, но и весь путь 
корё-сарам от Приморья до 
Центральной Азии и воз-
вращения на историческую 
родину.

Выставка была разделена 
на три тематических блока. 
Первый – история переселе-
ния корейцев в Россию, начи-
ная с миграции в Приморье и 

заканчивая трагической де-
портацией в 1937 году. Были 
представлены фотографии 
первых поселенцев, мате-
риалы о колхозах, школах, 
газетах, театрах, созданных 
руками корё-сарам в услови-
ях изгнания.

Второй блок – движение 
за независимость Кореи на 
территории России. Здесь по-
сетители увидели документы 
о миссии в Гаагу, о народных 
партизанах в Приморье, о 
создании Восточного совета, 
армии Великой Кореи и даже 
о первом в истории времен-
ном правительстве – корей-

ском народном совете, воз-
никшем задолго до Шанхая. 
Особое внимание уделено 
событиям в Харбине, траге-
диям в Свободном и Благове-
щенске, а также героической 
борьбе в период Гражданской 
войны в России.

И, наконец, третий блок –
жизнь Чхве Чжэ Хёна. Его 
путь от журналиста до госу-
дарственного деятеля, дипло-
матические миссии, участие 
в создании Временного пра-
вительства, гибель и память, 
оставшаяся после него.

По словам председателя 
Общества памяти Чхве Чжэ 

Хёна Мун Ён Сук, цель вы-
ставки не только отдать дань 
уважения герою, но и восста-
новить историческую спра-
ведливость:

«До сих пор в Корее мало 
кто знает, что трое из шести 
первых министров Времен-
ного правительства в Шан-
хае были выходцами из Рос-
сии: И Дон Хви, Чхве Чжэ 
Хён и Мун Чхан Бом. Без их 
усилий борьба за независи-
мость могла бы не получить 
той опоры, которую дала 
земля Приморья».

Она также подчеркнула, 
что проведение выставки 
именно в Инчхоне имеет глу-
бокий смысл: именно отсюда 
в начале XX века отходили 
пароходы с эмигрантами, от-
правлявшимися в Мексику и 
США, а задолго до этого в 
Приморье. «Здесь начинает-
ся история корейской эмигра-
ции. И здесь, спустя 160 лет, 
мы возвращаем её народу», –
добавила она.

Организаторы надеются, 
что выставка станет поводом 
для учеников и студентов по-
новому взглянуть на историю 
независимости Кореи, выйти 
за пределы привычной хро-
нологии Шанхая и Чунцина, 
и увидеть, насколько значим 
был вклад диаспоры, в пер-
вую очередь, российских ко-
рейцев.

Конференция прошла 
под названием: «На-
стоящее и будущее 
исследований истории 

корейского движения за не-
зависимость». Обсуждались 
темы: региональные осо-
бенности движения за неза-
висимость в Корее; участие 
корейцев за рубежом; транс-
национальные подходы к диа-
споре; историческая память и 
постколониальное наследие. 

От Ассоциации корё-сарам 
в Республике Корея (АКРК) 
выступил с докладом «Исто-

рия вооруженной борьбы 
корё-сарам в период Граж-
данской (1917-1922) и совет-
ско-японской войны (1945) 
кандидат исторических наук, 
кореевед Вадим Акуленко. 
Была подчеркнута роль корё-
сарам в деле реальной воору-
женной борьбы с японцами на 
Дальнем Востоке, в том числе 
их участие в освобождении 
исторической родины с ору-
жием в руках в составе совет-
ских войск.

С докладом «Советско-
японские отношения, Комин-

терн и корейцы в 1920–1930-
х гг.» выступила кандидат 
исторических наук Жанна 
Сон. Она привела архивные 
материалы в подтверждение 
того, как корейская диаспора 
на Дальнем Востоке оказа-
лась между геополитиче-
скими интересами СССР и 
Японии, при этом играя важ-
ную роль в революционном 
движении и одновременно 
становясь жертвой репрес-
сий. Докладчик подчеркнула 
необходимость признания 
роли советских корейцев как 

исторических акторов, уча-
ствовавших в национально-
освободительном движении. 
Акцентировала внимание на 
моральной ответственности 
за восстановление памяти 
о тех, кто был исключён из 
официального канона из-за 
идеологических или внеш-
неполитических обстоя-
тельств.

Главный итог конферен-
ции – признание того, что 
история борьбы за независи-
мость Кореи формировалась 
не только на Корейском полу-
острове, но и за его предела-
ми. Корейцы России, Китая, 
Японии, Америки, Централь-
ной Азии – это не перифе-
рия, а часть общей истории 
Кореи.

АКРК и далее будет про-
двигать исследовательские, 
образовательные и культур-
ные инициативы, направ-
ленные на переосмысление 
места диаспоры в корейской 
истории.

Вэтом году в рамках со-
трудничества состоятся 
следующие мероприя-
тия. Исторический ла-

герь «В поисках корней» для 
детей корё-сарам. Он пройдет 
с 26 по 28 сентября в Тэджоне. 
Участников ждут тематиче-
ские экскурсии, квесты, заня-
тия по истории фамилий и раз-
говоры о личной и 
коллективной идентичности. 
В эти же дни (26–28 сентября) 
представители корё-сарам 
смогут принять участие в про-
грамме фестиваля, чтобы по-
делиться своей культурой, 
историей и показать, что корё-
сарам – это часть большого 
корейского народа, несмотря 
на долгую разлуку с историче-
ской родиной. Установка па-
мятного камня в Парке кланов 
( ). Обсуждается воз-

можность установки «камня» 
корё-сарам в парке фамильных 
кланов наряду с другими 248 
корейскими фамилиями. Это 
станет символом возвращения 
исторической памяти и при-
знания особого пути корей-
цев, прошедших через депор-
тацию, ассимиляцию и 
возвращение. В преддверии 
открытия памятника АКРК 
организует специальную вы-
ставку, посвящённую истории 
корейцев из стран СНГ: от 
участия в антияпонском дви-
жении до жизни в СССР и со-
временного опыта интегра-
ции в Южной Корее.

АКРК продолжает укре-
плять связь между поколе-
ниями и культурами, чтобы 
история корё-сарам заняла до-
стойное место в национальной 
памяти Республики Корея.

ÂÎÇÂÐÀÙÅÍÈÅ Ê ÈÑÒÎÊÀÌ

ÍÀÑÒÎßÙÅÅ È ÁÓÄÓÙÅÅ

ÝÑÒÀÔÅÒÀ 
ÏÎÊÎËÅÍÈÉ

7 èþëÿ Àññîöèàöèÿ êîðå-ñàðàì â Ðåñïóáëè-
êå Êîðåÿ ïðîâåëà âñòðå÷ó ñ ïðåäñòàâèòåëÿìè 
àäìèíèñòðàöèè ãîðîäà Òýäæîí è îðãàíèçàòî-

ðàìè åæåãîäíîãî êóëüòóðíîãî ôåñòèâàëÿ 
 (Â ïîèñêàõ ñâîèõ êîðíåé) – 

óíèêàëüíîãî ñîáûòèÿ, ïîñâÿùåííîãî òåìå 
ôàìèëüíûõ êëàíîâ, ãåíåàëîãèè 

è èñòîðè÷åñêîé ïàìÿòè.

4 èþëÿ 2025 ãîäà â Íàöèîíàëüíîì óíèâåðñèòåòå ×îííàì (ã. Êâàí-
äæó) ñîñòîÿëàñü Ìåæäóíàðîäíàÿ íàó÷íàÿ êîíôåðåíöèÿ, îðãàíè-

çîâàííàÿ Íàó÷íûì îáùåñòâîì çàðóáåæíûõ êîðåéöåâ , 
Íàöèîíàëüíûì óíèâåðñèòåòîì ×îííàì , óíèâåðñèòåòîì ×îñîí 

 ïðè ôèíàíñîâîé ïîääåðæêå Ìèíèñòåðñòâà ïî äåëàì 
ïàòðèîòîâ è âåòåðàíîâ . Ïîâîäîì äëÿ ïðîâåäåíèÿ 

êîíôåðåíöèè ñòàëî 80-ëåòèå îñâîáîæäåíèÿ Êîðåè è ñòðåìëåíèå 
îñìûñëèòü âêëàä, ñäåëàííûé êîðåéöàìè, íå òîëüêî 

ïðîæèâàþùèìè â Êîðåå, íî è çà åå ïðåäåëàìè â îáùåå äåëî 
áîðüáû çà íåçàâèñèìîñòü.

ó ð

..
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Что же произошло? Со-
гласно постановлению, 
участие в программе 
ограничено гражданами 

Республики Корея и некоторы-
ми категориями иностранцев, 
проживающими совместно с 
гражданами и имеющими мед-
страховку. Виза F 4 (виза зару-
бежного соотечественника) в 
список исключений не попала. 
Так, в районе Вольгок-дон го-
рода Кванджу, где компактно 
проживают около 4 800 корё-
сарам, примерно 3 700 человек 
автоматически лишаются права 
на получение потребительских 
купонов. Ситуация аналогична 
и в других регионах страны.

Отдельные представители 
местных сообществ объяснили 
решение правительства огра-
ниченностью бюджета. 

Однако Ассоциация ко-
рё-сарам в Республике Корея 
(АКРК) с этим не согласилась 
и направила официальную пе-
тицию в Администрацию Пре-
зидента, в которой выразила 
глубокое сожаление по поводу 
исключения из программы об-
ладателей визы F 4. Корё-сарам 
– это не временные иностран-
цы, а потомки борцов за неза-
висимость, которые работают, 
платят налоги и участвуют в 

экономической жизни страны. 
В петиции подчеркнуто, что 
подобное решение противоре-
чит принципам справедливо-
сти и интеграции, заявленным 
правительством.

Это не просто вопрос ку-
понов. Это отражение того, 
насколько система готова при-
знавать и уважать тех, кто воз-
вращается на историческую 
родину и хочет быть её полно-
правной частью. 

«Искренне просим Вас, 
господин Президент, пере-
смотреть данное решение и 
включить в число получа-
телей потребительских ку-
понов всех проживающих в 
стране этнических корейцев, 
включая обладателей визы 
F-4. Это станет важным ша-
гом на пути к реальной со-
циальной интеграции и вос-
становлению прав наших 
соотечественников».

Коре-сарам

ÀÊÐÊ ÏÎÄÀËÀ ÏÅÒÈÖÈÞ 
ÏÐÅÇÈÄÅÍÒÓ Â ÇÀÙÈÒÓ 
ÑÂÎÈÕ ÏÐÀÂ

..

..

×õóí÷õîííàì-
äî – âòîðîé ïî 

÷èñëåííîñòè ðåãèîí 
ïðîæèâàíèÿ êîðå-

ñàðàì â Ðåñïóáëèêå 
Êîðåÿ.

По официальным дан-
ным, в таких городах 
как Чхонан, Асан, 
Танджин, Синчан, 

Дунпо и других проживает 
более 13 000 русскоязычных 
корейцев, и это – только по 
зарегистрированной стати-
стике. Реальная цифра, по 
оценкам экспертов, суще-
ственно выше.

В г. Нэпхо состоялась 
рабочая встреча представи-
телей правительства про-
винции Чхунчхоннам-до с 
корё-сарам, проживающими 
в регионе. Встречу иници-
ировал депутат провинци-
ального собрания господин 
Ан Чан Хон, в ней приняли 
участие главы мультикуль-
турных центров, центров 
поддержки семей, а также 
профессора и научные со-
трудники, занимающиеся 
вопросами миграции и инте-
грации.

Со стороны АКРК в об-
суждении приняли участие 
представители в регионе. 
Сергей Цой затронул важ-
ные темы, касающиеся ви-
зового статуса, трудоустрой-
ства, языковой адаптации. 

Его позиция вызвала живой 
отклик и открытые дебаты 
с представителями местных 
структур.

Эльмар Ким высказал 
обеспокоенность корё-сарам 
по поводу возможного ис-
ключения русскоязычных ко-
рейцев из новых социальных 
выплат, которые планируется 
внедрить для всех жителей 
Кореи во второй половине 

2025 года. Он напомнил, 
что петиция АКРК по это-
му вопросу уже направлена 
президенту Ли Джэ Мену, и 
призвал провинцию отреаги-
ровать на этот сигнал. 

Депутаты выразили заин-
тересованность и пообеща-
ли направить официальный 
запрос в законодательное 
собрание Чхунчхоннам-до. 
Наши соотечественники 

обозначили позицию корё-
сарам: они – не временные 
гости страны, а полноправ-
ные участники жизни реги-
онов. Наступило время вы-
страивать государственную 
интеграционную политику 
на местном уровне с учетом 
насущных потребностей 
единокровных соотечествен-
ников из русскоязычного 
пространства. 

Это стало важным шагом 
общественного объ-
единения МОSТ (Migrant 
Outreach and Support 

Team) в сторону формирования 
устойчивой профессиональной 
команды, способной сопрово-
ждать учеников и родителей в 
образовательной системе Кореи.

Почему возникла необхо-
димость в создании МОSТ? 
На протяжении последних лет 
АКРК системно поднимала 
тему трудностей, с которыми 
сталкиваются дети корё-сарам 
и других мигрантов в корейской 
системе образования. 

Статистически значимая 
часть наших детей, даже обу-
чаясь в корейской школе 3-5 
лет, продолжает испытывать 
серьёзные трудности с выпол-
нением базовых академических 
требований. Это приводит к 
риску оказаться на периферии 
системы: такие дети часто не 
могут продолжить обучение на 
равных и сталкиваются с огра-
ниченными перспективами.

Одновременно с этим сами 
школы и региональные депар-
таменты образования не имеют 
достаточной подготовки для 
работы с учениками, не владе-
ющими языком среды. Мето-
дические, кадровые и органи-
зационные подходы остаются 
ориентированными на моно-
лингвальную модель.

В этих условиях возник-
ла необходимость в создании 
структуры, способной объеди-
нить специалистов, накапли-

вать прикладную экспертизу 
и выстраивать устойчивую си-
стему сопровождения билинг-
вальных учеников и их семей. 
Именно такую задачу берёт на 
себя МОSТ.

Актуальными направлени-
ями деятельности сегодня яв-
ляются поддержка билингваль-
ного образования. Разработка и 
внедрение моделей академиче-
ского сопровождения, методи-
ческая помощь учителям, адап-
тация содержания обучения с 
учётом языковых потребностей. 
Издание учебных и вспомога-
тельных материалов. Создание 
вспомогательных словарей, 
переводов, рабочих листов, по-
яснений и визуализированных 
заданий, исходя из реальных за-
труднений учеников. Система-
тическая помощь родителям и 
детям – от навигации по школь-
ной системе до поддержки при 
взаимодействии со школой. 

И, наконец, межкультурные 
программы и кампании. Разра-
ботка инициатив, направленных 
на профилактику социального 
отчуждения, просвещение в 
области межкультурного вза-
имодействия и формирование 
инклюзивной школьной среды.

МОSТ начинает свою рабо-
ту как инструмент прикладной 
образовательной практики, 
способный предлагать кон-
кретные решения в сфере би-
лингвального и инклюзивного 
образования на основе про-
фессиональных компетенций 
и реального опыта.

Владислав в начале 
2024-го года не смог 
продлить визу этни-
ческого корейца F-4, 

столкнувшись с трудностя-
ми в восстановлении своих 
утерянных документов. Вла-
дислав, житель Кавказа и во-
еннообязанный, оказался в 
сложной ситуации, получив 
в российском консульстве 
только справку о подтверж-
дении гражданства. В ре-
зультате пропажи докумен-
тов у Владислава истек срок 
законного пребывания в Ко-
рее, и он оказался в статусе 

нелегала на момент задержа-
ния в июне 2025-го года. От-
сутствие документов значи-
тельно усугубило его и так 
очень трудную жизненную 
ситуацию. 

Являясь кормильцем 
большой семьи, с супругой, 
больной матерью и двумя ма-
ленькими детьми Владислав 
провел месяц в заключении 
в миграционном офисе го-
рода Инчхон. В ходе нашего 
расследования мы выяснили, 
что его задержание было не-
законным, так как был нару-
шен порядок содержания под 

стражей иностранного граж-
данина.

После интенсивных пере-
говоров с миграционной по-
лицией, нам удалось добить-
ся согласия на освобождение 
Владислава. Его освободили 
после выплаты частичного 
штрафа, при этом ему было 
поставлено условие восста-
новить документы. Стоит от-
метить, что до расследования 
нашего комитета и адвоката, 
услуги которого были плат-
ными, сотрудники миграци-
онной полиции не шли на 
уступки, даже когда речь шла 

о передаче лекарств супругой 
Ириной, также проявившей 
невероятную стойкость и на-
стойчивость. Без ее усилий 
Владислав мог бы быть де-
портирован.

Сегодня мы рады сооб-
щить, что после долгих пере-
говоров, совместной работы 
комитета и частного адвоката 
Владислав наконец-то вернул-
ся к своей семье. Это важная 
победа для нашего комитета 
и свидетельство значимости 
нашей работы в защите прав 
человека. Настоятельно реко-
мендуем всем внимательно 
проверять свои документы и 
сроки действия для избежа-
ния подобных ситуаций.

Виктория ДЖО, 
сопредседатель комитета 
по социально-правовой 

поддержке АКРК, 
г. Инчхон

ÀÊÐÊ âîøëà â Ñîâåò ïî âîïðîñàì 
ìíîãîîáðàçèÿ â îáðàçîâàíèè ïðè 

Äåïàðòàìåíòå îáðàçîâàíèÿ Èí÷õîíà. 

7июля 2025 года Ассоциация коре-сарам в Республике Ко-
рея впервые приняла участие в заседании 
– регионального консультативного совета по вопросам 
мультикультурного образования, действующего при Де-

партаменте образования г. Инчхона. АКРК была включена в рай-
онную подгруппу Йонсугу, где проживает значительное число 
семей корё-сарам и где ранее проводились культурные меропри-
ятия и образовательные проекты при участии Ассоциации.

В совещании приняли участие представители 48 организаций, 
включая школы с высокой долей учащихся с миграционным фо-
ном, отделы образования, департамент полиции, иммиграцион-
ную службу, университеты, НКО и местные центры поддержки.

Обсуждались вопросы сложности адаптации детей и роди-
телей; необходимости межведомственного сотрудничества; 
идеи по совместным программам сопровождения учащихся и 
родителей из числа мигрантов; предложения по улучшению 
доступности и прозрачности информации о школьной системе.

Для АКРК участие в совете открывает возможность регулярно 
представлять точку зрения корейцев из стран СНГ, проживающих 
в Корее, и участвовать в разработке подходов, которые учитывают 
реальный опыт наших семей. Ассоциация благодарит Департа-
мент образования Инчхона за возможность присоединиться к этой 
работе и надеется на дальнейшее конструктивное взаимодействие.

..

Âûïóñê ÊÎÐÅ-ÑÀÐÀÌ ïîäãîòîâëåí ïðåññ-ñëóæáîé ÀÊÐÊ

Ñ èþëÿ â Ðåñïóáëèêå Êîðåÿ ðåàëèçóåòñÿ ìàñøòàáíàÿ 
ïðàâèòåëüñòâåííàÿ ïðîãðàììà « » (ïîòðåáèòåëüñêèå 

êóïîíû äëÿ âîññòàíîâëåíèÿ ýêîíîìèêè). Îíà íàïðàâëåíà íà 
ïîääåðæêó ìàëûõ ïðåäïðèÿòèé è ïîâñåäíåâíîé æèçíè ãðàæäàí. 

Êóïîíû ìîæíî èñïîëüçîâàòü íà ðûíêàõ, â ìàãàçèíàõ, êàôå è àïòåêàõ. 
Îäíàêî çíà÷èòåëüíàÿ ÷àñòü ýòíè÷åñêèõ êîðåéöåâ – êîðå-ñàðàì ñ âèçîé 

F 4 – îêàçàëàñü èñêëþ÷åíà èç ÷èñëà ïîëó÷àòåëåé.

ÊÎÐÅ-ÑÀÐÀÌ ÂÛÁÈÐÀÞÒ 
×ÕÓÍ×ÕÎÍÍÀÌ-ÄÎ

ÍÀØ ÇÅÌËßÊ ÍÀ ÑÂÎÁÎÄÅ!

ÏÅÐÂÛÉ ÏÎØÅË!
Â ïðîäîëæåíèå ðàáîòû Êîìèòåòà ïî 

îáðàçîâàíèþ, êóëüòóðå è ñïîðòó ïðè ÀÊÐÊ 
12 èþëÿ 2025 ãîäà â Èí÷õîíå ñîñòîÿëàñü 

âñòðå÷à èíèöèàòèâíîé ãðóïïû, 
ñîñðåäîòî÷åííîé íà ðàçðàáîòêå ïðàêòè÷åñêèõ 

ðåøåíèé â ñôåðå øêîëüíîé èíòåãðàöèè. 

ÀÊÐÊ – Â ÄÅÏÀÐÒÀÌÅÍÒÅ 
ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß ÈÍ×ÕÎÍÀ

..

Ñîöèàëüíî-ïðàâîâîé êîìèòåò ÀÊÐÊ ñîîáùàåò îá óñïåøíîì 
çàâåðøåíèè äåëà íàøåãî ñîîòå÷åñòâåííèêà Âëàäèñëàâà, êîòîðûé áûë 

çàêëþ÷åí ïîä ñòðàæó â èììèãðàöèîííîé òþðüìå ãîðîäà Èí÷õîí. 

..
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История происхож-
дения фамилии 
упоминается в 
«Самгук Юса» (кор. 

) – произ-
ведении корейского буддий-
ского монаха Ирёна. В част-
ности, в ней говорится, что 
жители области Чинхан насе-
ляли шесть поселений у Со-
раболя – будущего Кёнджу. 
От слова «Сораболь» про-
исходит исконно корейское 
слово Соуль  (Сеул), 
означающее «столица». Вер-
нёмся к «Самгук Юса» – жи-
телям тех шести посёлков 
фамилии были пожалованы 
королём Силла. Эти фамилии 
известны как легендарные 
«шесть фамилий Силлы»: И 

 – Ли Чон  – Тен 
Сон  Пэ  – Пя, Бя 
Соль  – Шер, Сер Чхве 

 – Цой. Также в «Самгук 
Юса» есть уточнение – жи-
тели тех посёлков свои фа-
милии получили не сразу, а 
лишь на 9-м году правления 
Норе-Исагыма, третьего ко-
роля Силлы. Надо сказать, 
что отсутствие фамилий у 
простых людей в древней 
Корее было повсеместным 
явлением, поэтому не вос-
принималось ими как ущем-
ление прав. А идентифика-
ция проходила по племени, 
деревне, статусу или по отцу. 
Также стоит обратить внима-
ние, что цифры, приведённые 
ниже, – это данные переписи, 
проведённые в Южной Корее 
в 2015 году. Начнём с самого 
многочисленного пона фами-
лии Чхве – Кёнджу 
Численность корейцев этого 
пона около 945 000 человек. 

Родоначальником пона 
Кёнджу был выдающийся 
корейский мыслитель и поэт 
Чхве Чивон . В «Сам-
гук Саги» есть описание его 
жизни: «…Когда ему исполни-
лось двенадцать, он собрался 
переплыть море на корабле, 
чтобы обучаться в Танском 
государстве. Тогда отец сказал 
ему: «Если за десять лет ты не 

Антропонимика

ÊÎÐÅÉÑÊÈÅ ÔÀÌÈËÈÈ.
                             ÖÎÉ

Èåðîãëèô ôàìèëèè 
Öîé (êîð. ×õâå ) 

îçíà÷àåò «âûñî-
êèé», «âîçâûøåí-
íûé», îí èçîáðà-

æåí èåðîãëèôàìè 
 – ãîðà è  – ïòè-

öû. ×õâå – ðàñ-
ïðîñòðàíåííàÿ 

êîðåéñêàÿ ôàìè-
ëèÿ, êîòîðàÿ ïî 

÷èñëåííîñòè âõîäèò 
â òîï-ïÿòåðêó. Â 

2020 ãîäó, ïî äàí-
íûì ïåðåïèñè 

íàñåëåíèÿ Þæíîé 
Êîðåè, ôàìèëèþ 

×õâå  íîñèëè 
áîëåå 2,3 ìèëëèîíà 

÷åëîâåê.

 
)
-
-
-
è
-
-
ÿ
-
î
ò
Â
-
è
é
þ
è
à
.

Càìûå èçâåñòíûå Öîè íà ñîâåòñêîì 
è ïîñòñîâåòñêîì ïðîñòðàíñòâå: Âèêòîð è Àíèòà. 1988 ãîä

Некоторые распро-
странённые корейские 
фамилии и их значения:

КИМ  – «золо-
то» или «металл». Фа-
милия восходит к имени 
основателя династии 
Ким и в Корее была по-
пулярна среди знати, 
обозначая людей с высо-
ким статусом и властью.

ЛИ  – «краси-
вый» или «прекрас-
ный». Происходит от 
древнего китайского 
имени Ли.

ПАК  – «белый» 
или «чистый» (в другой 
версии – «маленький» 
или «крошечный»). 
Формирование фами-
лии относится к перио-
ду Чосон, когда многие 
корейские фамилии 
создавались на основе 
названий местности или 
профессии.

ЧХВЕ  – означа-
ет «высокий».

ЧУ/ЦЗЮ  – озна-
чает «осень».

Â ìèðå êîðåéñêèõ 
ôàìèëèé ñóùåñòâóåò 
îêîëî 250 ôàìèëèé, 
íî áîëüøèíñòâî êî-
ðåéöåâ íîñÿò òîëüêî 
íåñêîëüêî èç íèõ. 
Òðàäèöèîííî ôàìè-
ëèè ñîñòîÿò èç îäíîãî 
ñëîãà è ïðåäøåñòâó-
þò èìåíè ÷åëîâåêà, 
êîòîðîå îáû÷íî ñî-
ñòîèò èç äâóõ ñëî-
ãîâ. Ïîíÿòèÿ «âòîðîå 
èìÿ» íå ñóùåñòâóåò. 

Ïðîèñõîæäåíèå 
êîðåéñêèõ ôàìèëèé 
òåñíî ñâÿçàíî ñ èñòî-
ðèåé è ãåîãðàôèåé. 
Ñóùåñòâóåò ìíîæå-
ñòâî êëàíîâ, êàæäûé 
èç êîòîðûõ ñâÿçàí ñ 
îïðåäåëåííûì ìå-
ñòîì. Â áîëüøèíñòâå 
ñëó÷àåâ êàæäûé 
êëàí ïðîñëåæèâàåò 
ñâîþ ðîäîñëîâíóþ 
äî îáùåãî ïðåäêà ïî 
ìóæñêîé ëèíèè. 

ÊÑÒÀÒÈ

ÍÀØÀ ÑÏÐÀÂÊÀ

в провинции Чолла-Намдо 
(Южная Чолла). На шестом 
месте пон Тонджу .
Родоначальник пона – во-
еначальник Чхве Чжунон 

Он был признан как 
один из заслуженных осно-
вателей династии Корё. Чхве 
Чжунон заложил фундамент 
статуса и территориальной 
базы в Чольвоне , обе-
спечив социальное и админи-
стративное влияние своему 
роду. Во время Корейской 
войны (1950–1953) Чольвон 
стал ареной ожесточённых 
боёв. Корейцев пона Тонджу 

 – 15 000 человек. 
Седьмую строчку занимает 
пон Убон . Основа-
телем пона является Чхве 
Вонхо . Он слу-
жил при короле Мёнджон 

, был удостоен почёт-
ного титула «заслуженный 
подданный», который при-
сваивается за особые заслуги 
перед государством. Числен-
ность корейцев пона Убон 

, всего около 120 че-
ловек. Стоить добавить, что 
общее количество официаль-
ных понов фамилии Чхве –19:

 (Каннын), 
(Сакнён),  (Хвасун), 

 (Канхва), 
(Сусон),  (Сувон), 

 (Чхунчжу), 
(Хынхэ),  (Тхонгч-
хон),  (Йонхын), 

 (Йончхон), 
(Тамджин). 

Владимир  
ХАН, 
«Коре 

   ильбо», 
Алматы – 

  Москва

добьешься степени (чина), то 
не будешь моим сыном! Ез-
жай же и постарайся добить-
ся успеха...» После шести лет 
усердной учёбы Чхве Чивон 
успешно сдал экзамены и по-
лучил должность при дворе 
Тан, добившись в последую-
щем блестящей карьеры. В 28, 
спустя 16 лет, как приехал в 
Китай, учёный возвращается 
в Силлу, где его приглашают 
в королевскую академию. Но 
через 9 лет, в 894 году, 37-лет-
ний Чхве Чивон отказывается 
от службы, и, как сообщает 
«Самгук Саги»: «Живя на пен-
сии, начал свободную жизнь 
горного мудреца...», которую 
поэт прожил в буддийском 
храме Хэинса, где предполо-
жительно и скончался. 

Родоначальником пона 
Чонджу ( ) считает-
ся Чхве Он ( ), госу-
дарственный деятель периода 
Корё. По легенде, Чхве Он от-

личился в борьбе с остатками 
династии Поздний Пэкче и за 
это получил право основать 
родовой пон Чонджу, который 
в 2015 году составлял около 
458 000 человек, занимая вто-
рую строчку по численности. 

Третье место занима-
ет пон Хэджу 
Родоначальником пона был
великий учёный и педа-
гог периода Корё Чхве 
Чун  основавший

 «Десять школ 
частного обучения». Именно 
поэтому этот учёный счита-
ется основателем системы 
частного образования в Ко-
рее. В поне Хэджу 
– около 202 000 человек. 
Кстати, город Хэджу – это 
порт на западе КНДР. В 1945 
году, когда Корея была разде-
лена по 38-параллели, Хэджу 
оказался на территории Се-
верной Кореи. Город являет-
ся военным и торговым пун-

ктом, куда въезд иностранцам 
до сих пор запрещён. 

Четвёртое место занима-
ет пон Вольсон 
Родоначальником пона был 
Чхве Гунок  период 
раннего Корё. Пон Вольсон 

насчитывает поряд-
ка 82 800 человека. В Воль-
соне (ныне Кёнджу) нахо-
дился дворцовый комплекс 
династии Силла. Дворец, по-
строенный в 101 году нашей 
эры, служил царской рези-
денцией. Иероглифы в слове 
Вольсон означают   –
«луна» и  – «замок» 
или «крепость», поэтому 
дворец иногда называют по-
этически «лунным замком». 
На пятом месте пон Нанджу 

 Родоначальник 
пона был влиятельным чи-
новником позднего Корё –
Чхве Юни  Числен-
ность пона Нанджу 

– порядка 17 200 человек. 
Город Нанджу находится 

Ðîäîíà÷àëüíèê ïîíà Êåíäæó ×õâå ×èâîí           Ðîäîíà÷àëüíèê ïîíà Õýäæó ×õâå ×óí

р 

– 

Ким
Ли
Пак
Цой
Тен

другие
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По словам предсе-
дателя организа-
ции Александра 
Кима, за все эти 
годы каждый та-

кой конкурс был уникален. 
В этом году его посвятили 
80-летию освобождения Ко-
реи и 25-летию ОмРО ООО. 
Значимым поводом стало 
и то, что в 2025 году меро-
приятие приобрело статус 
международного. Оно объ-
единило исполнителей в 
трех возрастных категориях: 
младшей (8-12 лет), сред-
ней (13-16 лет) и старшей 
(от 17 лет). Любопытно, что 
самому юному конкурсанту 
исполнилось 8 лет, самому 
старшему – 70.

- Мне приятно присоеди-
ниться к такому значимому 
мероприятию. Это не просто 
музыкальное состязание. А 
событие, когда наши соот-
ечественники, проживаю-
щие по всему миру, могут 
приобщиться к корейской 
культуре и заново осознать 
свою национальную иден-
тичность, – сказал в режиме 
онлайн в приветственном 
слове генеральный консул 
Республики Корея в Ир-
кутске господин Хан Се-
онг Чин. – Уверен, таланты 
участников позволят пере-
дать всю красоту корейских 

песен слушателям. Это, без-
условно, станет поводом 
для укоренения корейского 
языка и более глубокого его 
изучения. Очень приятно, 
что общественное объеди-

нение корейцев все эти 25 
лет популяризировало куль-
туру Кореи среди омичей и 
вела образцовую деятель-
ность. Выражаю за это глу-
бокую благодарность.

В режиме онлайн высту-
пили участники из Казахста-
на (Караганда), Узбекистана 
(Ташкент), Вьетнама (Ханой) 
и Японии (Фукока). Из городов 
России по видеосвязи были 
представители из Москвы, 
Санкт-Петербурга и Находки.

В выборе репертуара ор-
ганизаторы не ограничивали 
участников. И потому на сце-
не прозвучали корейские на-
родные песни, самые извест-
ные и популярные детские 
песни, современный кей-поп 
и не только. Например, мож-
но было услышать и «Пре-
красное далёко», и «Группу 
крови» Виктора Цоя, и лири-
ческую композицию «Снег 
кружится».

- Выступать всегда волни-
тельно. Всегда есть какое-то 
напряжение, но я люблю ко-
рейскую культуру, корейские 
песни. Мне кажется, они та-
кие яркие! Мне очень понра-
вилось моё выступление, мой 
танец, – добавила участница 
музыкального конкурса Вера 
Давыдова.

Выступление претенден-
тов на победу оценивали по 
нескольким критериям: сво-
бодное говорение, произно-
шение, объем и сложность 
текста, презентация, арти-
стизм и общие впечатления. 
В конкурсную комиссию, 
которую возглавил Алек-
сандр Ким, вошли кандидат 
философских наук, доцент 
Людмила Сон, председатель 
КТОС «Восточный» Светла-
на Ким, директор школы ко-
рейского языка «Шанырак» 
(Казахстан) Ольга Лян, ди-
ректор школы «Агора» Юлия 
Ким, глава армянского куль-
турного центра «Луйс» Гаяне 
Акопян.

При подведении итогов 
жюри отметило, что приятно 
было видеть на сцене участ-
ников разных возрастных ка-
тегорий, а также поддержку 
родителей юных конкурсан-
тов. Также выразили особую 
благодарность преподавателю 
письменной и устной речи Та-
тьяне Сим за большой вклад 
в социально-культурную дея-

тельность и дружбу России и 
Кореи.

Так, первого места удосто-
ились Елена Гущина, Вера 
Давыдова и Влада Шемякова. 
Им вручили не только денеж-
ные призы, но и грамоты от 
председателя Консультатив-
ного совета по мирному и 
демократическому объедине-
нию Кореи в Восточной части 
России господина Хван Дон 
Ен. Этот документ значим для 
портфолио при получении об-
разовательного гранта. Среди 
онлайн-участников первые 
призовые места разделили 
Владимир Сим (Находка) и 
Дарья Прохорова (Москва). 
Приз зрительских симпатий 
получила участница младшей 
группы Анна Брандт. Всем 
участникам были вручены 
сертификаты, победителям – 
дипломы за I, II и III места. 
Кроме того, Омское регио-
нальное отделение ООК по-
благодарило всех конкурсан-
тов за участие.

Елена БЕРЕЖНАЯ,
«Вечерний Омск»

Родом из Москвы, Артём 
вырос в самой обычной 
семье. Однако с раннего 
детства его жизнь была 

неразрывно связана с музыкой. 
«Я начал петь раньше, чем го-
ворить, – вспоминает он. – Му-
зыка стала первым, что я начал 
чувствовать и воспроизводить 
в этом мире». 

Уже в пятилетнем возрасте 
Артём попал в основной со-
став знаменитой детской сту-

дии «Непоседы» – музыкаль-
ного коллектива, давшего старт 
таким звёздам, как Сергей 
Лазарев, Влад Топалов, Юлия 
Началова и участницы груп-
пы t.A.T.u. Вместе с «Непосе-
дами» он выступал на сценах 
Кремлёвского дворца, Лужни-
ков, Крокус Сити Холла, сни-
мался в передачах «Поле чу-
дес», «Две звезды», «Взрослые 
и дети» и участвовал в эфирах 
федеральных телеканалов. 

После завершения творче-
ского союза с «Непоседами» в 
2015 году продолжил вокаль-
ное образование, поступив 
в музыкальную школу име-
ни Эдварда Грига по классу 
эстрадно- джазового вокала. 

Под руководством преподава-
теля Людмилы Лукиной актив-
но участвовал в международ-
ных конкурсах и вскоре стал 
лауреатом ряда престижных 
фестивалей – «Призвание», 
«Кремлёвские звёзды», «Шаг 

за шагом», «Мой путь к успе-
ху», где неизменно занимал 
призовые места.

Подростковые годы выли-
лись в новое серьёзное испыта-
ние – переезд в Японию. Новая 
языковая среда и культурные 

ÌÓÇÛÊÀ ÁÅÇ ÃÐÀÍÈÖ 
È ÐÀÑÑÒÎßÍÈÉ

ÒÀËÀÍÒÛ È 
ÏÎÊËÎÍÍÈÊÈ 

Îìè÷è ñïåëè ïåñíè Âèêòîðà Öîÿ è «Ïðåêðàñíîå äàëåêî» 
íà êîðåéñêîì â îáëàñòíîé áèáëèîòåêå èìåíè À.Ñ. Ïóøêèíà 

íà Âîñüìîì êîíêóðñå óñòíûõ âûñòóïëåíèé íà êîðåéñêîì 
ÿçûêå, îðãàíèçîâàííîì ðåãèîíàëüíûì îòäåëåíèåì 

Îáùåðîññèéñêîãî îáúåäèíåíèÿ êîðåéöåâ (ÎÎÊ).

различия сделали адаптацию 
непростой. «Я не знал языка, 
не мог общаться со сверстника-
ми и чувствовал себя изолиро-
ванным, – говорит Артём. – Но 
как только выходил на сцену, 
становился своим для всех. 
Музыка стала моим вторым 
языком». 

Сегодня Артём живёт в 
США и учится в бизнес-школе 
Montclair State University, вхо-
дит в число лучших студентов. 
Несмотря на выбор иной про-
фессиональной сферы, юноша 
не оставляет музыку. Переезд 
в третью страну стал для него 
не финалом творческого пути, 
а новым его витком. «Музыка –
это язык, который не требует 
перевода. В ней нет возраст-
ных, языковых и ментальных 
границ», – считает Артём. И 
его творческая история – при-
мер того, как талант, целеу-
стремленность и преданность 
делу способны преодолеть лю-
бые барьеры.

Нелли ЭМ, 
Заслуженный 

учитель России

различия сделали адаптацию

Íà ïåðâûé âçãëÿä Àðòåì Êèì ìîæåò 
ïîêàçàòüñÿ ñêðîìíûì è íåïðèìåòíûì 

þíîøåé. Íî ñòîèò åìó âûéòè íà ñöåíó –
 è âñå ìåíÿåòñÿ: åãî ãîëîñ çàõâàòûâàåò 

âíèìàíèå çàëà ñ ïåðâûõ íîò. 

..

..

..
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òàêèõ ëþäåé, êàê 
Âëàäèìèð Àëåê-
ñàíäðîâè÷ ÊÈÌ, 

ìû èìååì âîçìîæ-
íîñòü ðàñêðûâàòü 

äëÿ ñåáÿ âñå áîãàò-
ñòâî è ìíîãîîáðà-

çèå íàøåãî ýòíîñà. 

ÏÎÄ ÂËÈßÍÈÅÌ 
ÊÍÈÃ

- Владимир Александро-
вич, что Вы знаете о своих 
родителях?

- Мне 86 лет. Отца звали 
Александр Николаевич Ким, его 
корейское имя – Ким Ён Тяги, в 
переводе на русский это значит 
«красивый». Его маму, мою ба-
бушку, звали Цой Си. Дедушки, 
ее мужа, рано не стало, и вскоре 
она вышла замуж за прекрасно-
го человека, учителя по специ-
альности, Пак Чон Ок. Мой папа 
звал его «сечоним» – учитель. О 
том, что он нам неродной, мы 
узнали, став взрослыми. Они все 
были из приморского села Бла-
гословенное. 

У бабушки с маминой сто-
роны было восемь детей. Маму 
звали Василиса Юн, имя для 
корейцев необычное, звучное. 
Родители крестили её в русской 
православной церкви в Тизин-
хе, где они тогда жили. Бабуш-
ка, пока шла домой после таин-
ства, забыла имя, данное при 
крещении. Пришлось вернуться 
в церковь, уточнить. Священ-
ник сказал, что, если запомнить 
сложно, зовите ребенка дома Ли 
Са. Так ее все и звали. 

Папа в детстве был беспри-
зорником. Его однажды чеки-
сты сняли с поезда где-то под 
Одессой и отправили в детский 
дом. Там присмотрелись к нему, 
видят: мальчишка смышлёный, 
отправили учиться на финансо-
вые курсы рабфака в Иркутске. 
Потом папа приехал в село Ти-
зинхэ и там женился на маме. 
Они были совсем молодыми, 
папа сразу уехал в Бодайбо на 
заработки для семьи – мыть 
золото. Когда началась депор-
тация, мама села в переселенче-
ский поезд, а в Бодайбо вышла 
искать папу. И нашла! Остались 
они на какое-то время жить там. 
Из Бурятии корейцев не высе-
ляли, они мыли золото, в них 
власть была заинтересована. 
Потом одна часть семьи роди-
телей оказалась в Караганде и 
Акмолинске, другая – в Узбеки-
стане, в Каракалпакии.

- А вы знаете корейский 
язык? 

- Свободно владею и язы-
ком корё-сарам, и современ-
ным. Мне очень повезло. Я 
успел поучиться у прекрасных 

Живет рядом со мной в Екате-
ринбурге. 

- А что рассказывали ро-
дители о жизни в Приморье?

- Рассказывали, как от хун-
хузов страдали, те все время их 
грабили, избивали. Про сосны 
огромные вспоминали. Как 
хлеб-пан изготавливали, как 
рис мололи на мятори-жернова 
и веяли на качелях…

- На качелях?
- Да, делали специальные 

качели, вся семья становилась 
и веяла рис противовесом.

ÐÀÑÑÒÐÅË 
ÍÀÄ ÏÐÎÏÀÑÒÜÞ

- Были когда-нибудь в род-
ном селе родителей на Даль-
нем Востоке? 

- В 1998 году. Видел остатки 
гранитного основания корей-
ского инструмента пае (кто-то 
называет пай). Это такая ступа 
с желобом для изготовления 
рисового хлеба. Поездил по 
Дальнему Востоку. Часто бы-
вал в Уссурийске, даже как-то 
тигра повстречал. Дружил с 
главным инженером авиаре-
монтного завода в Арсеньеве 
Владимиром Андреевичем Ки-
мом. Слышал однажды исто-
рию от него, страшную…

К этому заводу вели желез-
нодорожные пути, и однажды 
его работники увидели, как по 
ним идет седой старик в ко-
рейской одежде. Это были 60-е 
годы. Заводчане подбежали к 
нему: что, как, откуда, завели на 
территорию завода. Старик по-
ведал страшную историю. Он 
был единственным оставшимся 
в живых жителем корейского 
села, находившегося в ущелье 
где-то в предгорьях Сихотэ-
Алини. В 1937 году в ноябре 
ему было 13 лет, когда солдаты 
повели все население села к 

войне. Когда жена умерла, ста-
рик вышел к железной дороге и 
пошел по путям до завода, где 
его и нашли. Он рассказал исто-
рию о расстреле села и просил 
рассказать ее другим. Старик 
остался жить в общежитии при 
заводе и вскоре умер. Предпо-
ложительно, корейцев того села 
следовало вывезти и доставить 
к месту переселения, но мест-
ные власти почему-то протяну-
ли до ноября, а потом решили 
поступить проще – расстрелять 
и сбросить тела в овраг. 

- Жуткая история… А про 
депортацию родители что-то 
рассказывали? 

- Конечно, тоже непростые 
истории. Например, у одной 
семьи в дороге умер ребенок. 
Выйти и похоронить не разре-
шали. Родители завернули тело 
малыша, сверху написали по-
корейски его имя и оставили на 
станции, где уголь и воду в по-
езд загружают. Ужасно…

Скольких людей разбросала 
жизнь! Я, например, до сих пор 
разыскиваю в Каракалпакии 
членов своей семьи. У моей 
мамы был двоюродный брат 
– Борис Пан, примерно 1935-
1936 года рождения. Его мама 
– Лю Чунхе – старшая сестра 
моего дедушки Алексея Ни-
колаевича Люгая. Мы только 
знаем, что он жил в Нукусе… 
У него был сын.

- Я его знаю! Борис Пан 
жил в Нукусе, он моего воз-
раста, и у него есть сын Алек-
сандр – летчик. Уверена, это 
Ваши. На Садовой улице жи-
вет харакси (традиционная га-
дательная практика корё-са-
рам Центральной Азии – авт.) 
Феликс Сенсой. Он был рань-
ше летчиком, потом дар обна-
ружился… Идите к нему, он 
все расскажет. Я дам его адрес. 

×åðåç áèîãðàôèè
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Âñòðå÷à ðóêîâîäèòåëåé êîðåéñêèõ ñîîáùåñòâ ÑÑÑÐ ñ Êèì Èð Ñåíîì â 1991 ãîäó

Âëàäèìèð Íèêîëàåâè÷ Êèì ñ îòöîì Åí Òÿãè Êèìîì, 
ìàìîé Âàñèëèñîé Þí è ñåñòðàìè Íèëîé (ñïðàâà) è ßíîé

учителей. В 1949 году мои ро-
дители жили в селе Теренузек 
Кызылординской области. 
Школа была русская, кто там 
только ни учился: немцы, ка-
захи, корейцы, чеченцы, турки, 
киргизы, русские, эстонцы… 
В школьной библиотеке рабо-
тала Елена Аркадьевна Власо-
ва. Она отсидела в тюрьме в 
Караганде двадцать лет по по-
литической статье, потом наш 
директор Федор Яковлевич 
Хан позвал её к нам работать 
библиотекарем. Запомнилось: 
у неё была фотография, где она 
находилась с Надеждой Круп-
ской. Я был хулиганом отча-
янным. Она однажды поймала 
меня в коридоре, дала книгу 
«Сын полка» Валентина Ката-
ева и велела прочесть. Читал 
всю ночь при коптилке, утром 
книгу вернул, она мне – Чер-
нышевского «Что делать?», по-
том другую и т.д. Как-то уже и 
хулиганить расхотелось, стал 
много читать. И так она по-
ступала со всеми учениками 
– приучила к книгам. Многие 
из нашей школы стали знаме-
нитыми на весь Узбекистан 
физиками, врачами, инжене-
рами. Не в последнюю оче-
редь благодаря ей. В 1956 году 
Елене Аркадьевне разрешили 
вернуться в столицу. Помню, 
провожали её всем классом, 
каждый ученик принес с со-
бой дыни и арбузы, все купе 
ей завалили. Позже я ее нашел 
в Москве, она работала в Ин-
ституте марксизма-ленинизма. 
Похоронена на Новодевичьем 
кладбище, мы, её ученики, до 
сих пор туда ходим.

- А как Вы оказались в 
столице?

- По окончании школы пы-
тался поступить на мехмат 
МГУ им. М.В. Ломоносова, но 
честно скажу, знаний не хва-
тило. Поступил в Московский 
индустриальный техникум. 
Отучился, пошел работать и по 
вечерам ходил в аэроклуб. 

ËÅÃÅÍÄÀÐÍÎÅ 
ÐÓÊÎÏÎÆÀÒÈÅ

- Говорят, вам пожал руку 
сам Никита Хрущёв, быв-
ший тогда лидером страны?

- Было дело. Мне дали в тех-
никуме билет на новогодний 
вечер в Кремле в 1958 году. Я, 
как говорится, оказался в нуж-
ное время в нужном месте. Так 
получилось, что глава страны 
после приветственной речи по-
шел вдоль рядов и стал пожи-
мать руки зрителям. В их числе 
оказался и я. То легендарное 
рукопожатие запомнил на всю 
жизнь!

Потом случайно узнал, что 
в Москве находится приемная 
комиссия Киевского авиацион-
ного института. Были огром-

ные очереди из желающих туда 
поступить. Сдал документы и 
я. Помню первый экзамен – фи-
зику. Вытянул билет – задача, 
быстренько решил в уме, запи-
сал и сдал. Преподаватель вни-
мательно на меня посмотрел и 
сказал: «Сдашь все экзамены – 
подойди». Так я попал к нему в 
группу. И это был, не кто иной, 
как В.Г. Зубов, автор учебника 
по физике для поступающих 
в технические вузы. Когда за-
щищал дипломную работу, в 
комиссии оказалась доктор тех-
нических наук Лада Возинская 
– дочь академика Возинского 
из Института кибернетики. Её 
напутственное слово запомни-

- Не только видел, но и гово-
рил с ним, фотографировался. 
Очень интересный человек. У 
меня с ним оказался один пой 
– кендю. 

- С сыном поддерживаете 
общение?

- Он со мной живет! Я всег-
да с ним был в контакте, а од-
нажды приехал в Киев и забрал 
его. Он тоже стал летчиком, как 
и я, после окончания Академии 
гражданской авиации летал, а 
потом ушел на пенсию. 

- Женаты были?
- Да, но не сложилось. Но 

есть замечательный сын от это-
го брака. Он очень толковый 
электронщик.

лось на всю жизнь: «Блестящая 
защита, а характеристика как у 
преступника! Как такое может 
быть?» Она искренне засмея-
лась, а вместе с ней и другие.

К слову, характеристику на 
меня тогда написал комсорг 
курса после моего развода вслед 
за рождением ребенка. А я хотел 
дальше учиться после защиты. 
Еле диплом выдали, какая уж 
тут аспирантура? Направление 
дали на работу в Узбекистан, в 
Нукус. Поехал, стал работать, 
жизнь наладилась, через какое-
то время назначили старшим 
инженером аэродрома. Однаж-
ды рано утром ко мне домой 
постучался коллега: срочно 
вызывают на работу – приехал 
кто-то важный из Москвы. При-
езжаю, меня встречает генерал. 
Говорит, что читал мою ди-
пломную работу и слышал про 
мои датчики. Их я разработал 
еще в институте и по моим чер-
тежам их изготовили в Нукусе, 
поставили на узбекские самоле-
ты малой авиации. Летчики ста-
ли сообщать, что улавливают 
взлет самолетов в Куйбышеве. 
Москва Куйбышев не видит, а 
Нукус видит. Генерал по мою 
душу и явился. Показывай, го-
ворит, свои датчики. Через ме-
сяц приехали из Министерства 
авиационной промышленности 
СССР с предложением переве-
сти меня в Иркутск ректором 
филиала Киевского авиацион-
ного института. Отказался – ро-
дители пожилые, семья. 

Потом получил направле-
ние в Ленинградскую акаде-
мию гражданской авиации. 
Летал много лет на больших 
гражданских самолетах: в Ир-
кутск, Тюмень, Москву. Ког-
да попал по работе в Тюмень, 
возглавил местное корейское 
сообщество. По приглашению 
Ким Ир Сена, как руководи-
тель сообщества, поехал в Се-
верную Корею. 

- Видели самого Ким Ир 
Сена?

- У вас есть родственники 
старше Вас?

- Не так давно не стало тёти. 
Шустрая была, быстрая. Пом-
ню, уже пожилая лежала на 
ондоли (аналог русской печи 
с лежанкой – авт.), отдыхала. 
Приехали гости. Она шустро 

так вскочила, спрыгнула с он-
доли и четко ногами сразу по-
пала в галоши. Интересная 
была женщина. 

Нас у родителей было трое: 
я и две сестры. К сожалению, 
уже нет с нами младшей, Яны 
Александровны Ким, 1944 года 
рождения. Она была канди-
датом филологических наук, 
защищала диссертацию по 
древнерусскому языку в музее 
им. А.В. Пушкина, я был на ее 
защите. Вторая сестра – Нила 
Александровна Ким, кандидат 
сельскохозяйственных наук, 
окончила биологический фа-
культет Московского государ-
ственного педагогического ин-
ститута им. В.И. Ленина. Всю 
жизнь проработала в научно-
исследовательском институте. 

- Да вы что!? Обязательно 
туда поеду. Не удивлюсь, если 
это наши. Исследую свою ро-
дословную, знаю, что судьбы 
всех корё-сарам переплетены 
друг с другом. 174 тысячи ко-
рейцев, именно столько было 
переселено в 1937 году, – это 
не так много, наберется на не-
большой уездный город, где 
друг друга все знают. 

- Владимир Александро-
вич, а чем Вы занимаетесь 
сегодня?

- Бизнесом, вместе со стар-
шим сыном. 

- Желаю Вам здоровья, 
сил, неиссякаемой энергии! 
Спасибо за интервью. 

Светлана ХАСАНОВА, 
г. Екатеринбург

краю обрыва и стали расстрели-
вать. Его родители погибли пер-
выми. Он от страха разбежался, 
сбил охранника и прыгнул в об-
рыв. Ему вслед стреляли, но не 
попали, он упал, притворился 
мертвым, сверху падали тела 
расстрелянных. Мальчишка 
пролежал под телами до са-
мой ночи. Потом поднялся на 
скалу и потерял сознание. Его 
нашли эвенки и принесли в 
ярангу. Стали его отогревать, 
растирать, но он все никак не 
приходил в сознание. Тогда 
эвенки привели девушку, она 
разделась и стала отогревать 
его своим телом. Он пришел в 
себя, поправился, остался жить 
у эвенков, женился на своей 
спасительнице. У них родились 
трое сыновей. Все погибли на 

Êèì Âëàäèìèð Àëåêñàíäðîâè÷, Êèì Âëàäèìèð Àëåêñàíäðîâè÷, 
Íóêóñ 1981 ãîäÍóêóñ 1981 ãîä

..
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Уэтой книги символиче-
ский тираж. Тем цен-
нее издание. Автор –
доктор экономиче-
ских наук, профессор 

Виктор Александрович Эм 
(1931-1997). 20 лет работал 
на Ставрополье в период, 
когда краем руководил буду-
щий президент СССР Ми-
хаил Горбачев. Выпускник 
Саратовского экономического 
института работал деканом 
экономического факультета, 
зав. кафедрой экономической 
кибернетики. В 1985-1992 гг. –
проректор, ректор Ташкент-
ского института инженеров 
ирригации и механизации 
сельского хозяйства. 

ФРАГМЕНТ ИЗ КНИГИ 
«ХОЧУ ВЫСКАЗАТЬСЯ»
Философы утверждают, 

что общественный мир – это 
вечное движение, наполнен-
ное ежедневными жизненны-
ми фактами миллионов людей, 
большими и малыми события-
ми в государствах, скрыты-
ми и видимыми процессами 
мимолетного и эпохального 
значения. Поэтому иногда по-
лезно глазами рядового чело-
века, как говорится, непосред-
ственно с низов, посмотреть 
на них, взглянуть на клетку их 
созревания и развития и вы-
яснить, насколько взгляд этого 
рядового человека коррелиру-
ется с официальными точками 
зрения.

Я рядовой гражданин из 
почти 290-миллионного на-
селения бывшей советской 
империи и входивших в это 
число 450 тысяч советских 
корейцев. За шестьдесят лет 
своей скромной жизни немало 
видел, о многом слышал и уча-
ствовал в событиях, которые 
имели определенное значение 
не только лично для меня. 
Пережил страшную депорта-
цию целой корейской нации с 
Дальнего Востока и неимовер-
ные трудности первоначаль-
ного становления ее быта в 
новых, не совсем привычных 
местах.

Хорошо помню важнейшие 
детали человеческой жизни в 
предвоенные и военные годы, 
события, произошедшие по-
сле окончания войны, до и 
после смерти Сталина. Долго 
и мучительно я пытался по-
своему анализировать жиз-
ненные явления и процессы и 
изменение их ситуации, наде-
ясь получить ответы на самые 
противоречивые вопросы, ко-
торые возникали передо мною 
в те сравнительно недалекие 
времена. Размышляя сегодня 
обо всем этом, я еще раз убеж-
даюсь в том, насколько верно 
народное изречение: лучше 

  ÇÀÂÒÐÀ 
  ÁÛËÎ Â×ÅÐÀ

«Õðîíîëîãèÿ è îïèñàíèå ìîåé ëè÷íîé æèçíè êàê òàêîâîé íå ïðåä-
ñòàâëÿþò íèêàêîãî èíòåðåñà äëÿ äðóãèõ. Ýòî ðàññêàç íå îáî ìíå, íå 
î ìîåì ïðîøëîì è íàñòîÿùåì. Ãëàâíîå â ýòîé êíèãå – îïðåäåëèòü 
ñâîå âèäåíèå áóäóùåãî, êðèòè÷åñêè ïðîàíàëèçèðî¬âàòü æèçíü ÷å-
ðåç ïðèçìó óâèäåííîãî è óñëûøàííîãî çà äîñòàòî÷íî äîëãèå, àê-
òèâíî ïðîæèòûå ãîäû â óñëîâèÿõ òîòàëèòàðíîãî ðåæèìà, è íà èõ 
îñíîâå ïåðåîñìûñëèòü ñîáûòèÿ, â êîòîðûõ ÿ ïðèíèìàë íåïîñðåä-
ñòâåííîå ó÷àñòèå».

Âèêòîð ÝÌ

один раз увидеть, чем сто раз 
услышать. 

Судьба распорядилась 
мною таким образом, что 
лично был знаком и часто об-
щался с Михаилом Горбаче-
вым, главным архитектором 
и исполнителем перестройки. 
Вольно и невольно наблюдал 
за его деятельностью, начи-
ная еще с тех времен, когда 
он был студентом-заочником 
и, кстати, блестящим выпуск-
ником руководимого мною 
факультета, и кончая его не 
менее блестящей карьерой 
на посту первого секретаря 
Ставропольского крайкома 
КПСС. Хорошо знал и его 
супругу Раису Максимовну, с 
которой мы долго трудились в 
одном институте до ее отъез-
да в Москву.

Непосредственным же 
толчком к принятию реше-
ния написать данную книгу 
послужили известные все-
му миру события в бывшем 
СССР в августе 1991 года и в 
особенности сложившаяся об-
становка в стране в последу-
ющие за ними дни и месяцы. 
События, которые не только 
стали рубиконом в развитии 
перестройки, но и высветили 
все позитивные и негативные 
стороны ее процесса. Скажу 
честно: все что угодно можно 
было ожидать от их развития, 
но только не окончательного 
распада могущественной им-
перии и полного крушения 
личной политической карьеры 
М. Горбачева.

Приступив к работе над 
книгой, еще раз внимательно 
прочитал труд М. Горбачева 
«Перестройка и новое мыш-
ление для нашей страны и для 
всего мира». Пытался в нем 
найти ответ на вопрос «как 
могло все это произойти на 
шестом году перестройки?», 
ведь книга эта была подготов-
лена к печати уже в середине 
1988 года, и автор ее был не 
частным, а главным лицом в 
нашем государстве. Буду от-
кровенен, после повторного 
просмотра книги я окончатель-
но убедился в том, что ходы 
развития перестроечного про-
цесса не могли быть другими, 
так же, как и его шестилетние 
результаты в стране. Благо-
родные намерения радикально 
изменить все стороны жизни 
общества не подкреплялись 
четко выработанными кон-
цепциями и направлениями 
их реализации. Особенно кон-
сервативны были выдвинутые 
автором перестройки формы и 
методы действий.

Многое из того, что со-
держалось в книге, не было 
осуществлено и не могло осу-
ществиться. И это хорошо. 

Случись наоборот, согласно 
начертанной схеме наше поло-
жение было бы гораздо хуже. 
Я знаю, что обо всем этом уже 
написаны горы книг. Люди хо-
рошо осведомлены обо всех 
тонкостях перестроечного 
процесса. Поэтому цель моей 
книги – не повторение обще-
известных истин. 

Я не националист, но 

простых людей на достойную 
жизнь. Я тридцать два года 
состоял в коммунистической 
партии и не мыслил своей де-
ятельности вне социализма. 
Описывая сегодня долгий, 
мучительный путь своего 
гражданского становления 
и прозрения, адресую слова 
своей благодарности М.С. 
Горбачеву за то, что он не-

Ключевский: «Руками истори-
ков человечество пишет свою 
историю – какая тут может 
быть беспристрастность?»

Все люди на земле смертны 
и по-своему грешны. В этом 
все мы равны, независимо от 
социального положения. Но у 
каждого из нас своя филосо-
фия жизни, свои достоинства и 
свои слабости. М. Горбачев не 
был исключением. С момен-
та нашей встречи и до конца 
1978 года, пока он работал на 
Ставрополье, я имел возмож-
ность изучать его, наблюдать 
за его работой, не преследуя, 
разумеется, каких- либо опре-
деленных целей. Частично это 
было вызвано тем, что в одном 
институте, на одном экономи-
ческом факультете в течение 
двенадцати лет я работал с его 
супругой Р. Горбачевой. Сло-
жившееся при первой офици-
альной встрече впечатление о 
нем не обмануло меня.

М. Горбачев был коммуни-
кабелен, прост в обращении, 
внимателен к своим знако-
мым. В частности, и по отно-
шению ко мне на протяжении 
многих лет проявлял доброже-
лательность и сделал для меня 
немало хорошего. Кроме не-
скольких официальных встреч 
у меня с ним были случайные, 
но запоминающиеся краткие 
беседы.

Как-то в один из осенних 
дней я с женой совершал про-
гулку по центральной площади 
имени Ленина. Навстречу шел 
М. Горбачев в сопровождении 
молодого человека, видимо, 
телохранителя. Это было ве-
чером, он направлялся домой, 
в свою служебную квартиру, 
предоставленную ему как 
первому секретарю крайкома 
КПСС, расположенную в се-
ми-десяти минутах ходьбы от 
Дома Советов. Остановился, 
тепло поздоровался со мною и 
моей женой, поинтересовался 
личной жизнью. Заметив, что 
у меня в руке сумка с бутылка-
ми кефира, с улыбкой спросил, 
когда же увидит кроме кефира 
мою докторскую диссерта-
цию, зная, как долго я работаю 
над нею.

Не могу не рассказать еще 
об одном эпизоде. В институте 
шло отчетно-выборное пар-
тийное собрание, на котором 
он присутствовал как секре-
тарь крайкома КПСС. Я сидел 
во втором ряду президиума 
собрания. Объявили перерыв. 
Повернувшись назад и увидев 
меня, он спросил у ректора ин-
ститута, профессора В. Лису-
нова, с некоторой долей юмо-
ра, не обижает ли институт 
единственного корейца в нем? 
На что ректор ответил ему, что 
Эм может за себя постоять, и, 
воспользовавшись благопри-
ятным случаем, он обратился 
к М. Горбачеву с просьбой вы-

делить мне легковую машину 
«Волгу» ГАЗ-24. М. Горбачев 
не смог сразу ответить ректо-
ру, так как его уже окружила 
толпа людей, что, естественно, 
огорчило меня.

Однако проходит несколь-
ко месяцев, и мне сообщают, 
что решением крайисполкома 
мне выделена самая в то вре-
мя престижная легковая ма-
шина за заслуги в подготовке 
кадров экономической службы 
на селе. Это было в марте 1975 
года, на этой машине я езжу 
уже восемнадцатый год. Ма-
шину этой марки в те годы и 
тем более сейчас практически 
невозможно купить по госу-
дарственной цене, а по рыноч-
ной у меня просто не хватило 
бы средств.

М. Горбачев благосклонно 
относился к трудовому на-
роду, умел ценить и уважать 
его работу. В Ставропольский 
край ежегодно приезжали на 
сезон корейцы из различных 
регионов страны для выращи-
вания лука и арбузов на усло-
виях, которые сейчас извест-
ны под названием «арендный 
земельный подряд» или дру-
гими словами «гобонди». По 
сравнению с общественными 
хозяйствами они произво-
дили урожай в два-три раза 
больше, а средств затрачива-
ли в полтора-два раза мень-
ше. Разумеется, и заработки 
у них были приличные. Но 
сколько бюрократических, 
организационных и юридиче-
ских препонов было на путях 
развития этой прогрессивной 
формы хозяйствования. Пом-
ню, каким ярым противни-
ком земельной аренды был 
В. Калашников, в то время 
секретарь Ставропольского 
крайкома КПСС по сельскому 
хозяйству, как он обвинял ко-
рейцев в том, что они портят 
землю, что они слишком мно-
го зарабатывают и поэтому 
надо запретить им работать 
в крае. М. Горбачев понимал 
прогрессивность семейного 
подряда, сочувствовал корей-
цам, но не мог в те годы пред-
принимать кардинальных мер 
по улучшению условий труда 
и в лучшем случае не мешал 
им работать.

М. Горбачева, видимо, се-
рьезно волновало положение 
корейцев в крае, поэтому он 
однажды в перерыве какого-то 
краевого совещания, подошел 
к нам и после приветствия об-
ратился ко мне с вопросом: 
«Нельзя ли разработать гиб-
кий порядок материального 
стимулирования корейцам-се-
зонщикам?» На что я ответил, 
что это дело нескольких дней, 
но оно никак не вписывается 
в нашу аграрную политику, 
что надо в корне менять си-
стему. Судя по его реакции, я 
понял, что слишком откровен-
но ответил. Однако М. Горба-
чеву, как и всем смертным, 
были свойственны и слабо-
сти. В невероятно короткий 
срок для нашей страны была 
проложена железнодорожная 
линия от районного центра 
Красногвардейска через ста-
ницу Приволжье (родина М. 
Горбачева) для стыковки с ли-
нией, идущей в направлении 
Ростова-на-Дону. Благодаря 
такой реконструкции семья 
Горбачевых могла с комфор-
том доехать из Москвы на 
свою родину, не тратя время 
на пересадку. В тоже время, 
действительно остро необ-
ходимую железнодорожную 
ветвь, соединяющую город 
Благодарное с городом При-
кумском в Ставропольском 
крае для кольцевания транс-
портных артерий в регионе, 
построили лишь после долгих 
бесконечных дебатов.

меня, как корейца, не может 
не волновать судьба нашей 
маленькой нации в сложной 
неопределенности, в кото-
рой очутилась страна после 
70-летнего победоносного де-
марша на пути к коммунизму. 
В книге я старался быть пре-
дельно объективным, поэтому 
наряду с описаниями светлых 
и радостных моментов нашей 
жизни упоминаю и пережитые 
страдания, униженное поло-
жение на протяжении десяти-
летий, а также затрагиваю не-
которые проблемы будущего, 
ожидающие нас, его беспрос-
ветность и безысходность.

В книге я также высказы-
ваю свое мнение о М. Горба-
чеве как о человеке и госу-
дарственном деятеле. Пишу 
также о том, почему пере-
стройка не оправдала надежд 

повторимым, мужественным 
подвигом государственного 
деятеля дал мне, рядовому че-
ловеку, возможность открыто 
размышлять о прошлом, на-
стоящем и будущем.

Полностью осознаю свою 
ответственность за то, что, 
будучи совсем неизвестной 
личностью, набрался смело-
сти написать книгу воспоми-
наний и размышлений. 

Я не претендую на истину 
в последней инстанции. Не за-
был, что мнения сами по себе 
всегда субъективны – выска-
зывая их, мы только стараемся 
быть объективными. Правиль-
но говорят: сколько людей, 
столько и мнений, ибо каждый 
человеческий индивидуум не-
повторим и представ¬ляет со-
бой личность. Как подчеркнул 
видный русский историк В. 

С б
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Âèêòîð Ýì ñ ñóïðóãîé Ñâåòëàíîé â Êîðåå
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Èííà ÖÎÉ, êàíäèäàò 
ôèëîëîãè÷åñêèõ íàóê, 

äîöåíò êàôåäðû 
êîðååâåäåíèÿ ÑÏáÃÓ

Íåñêîëüêî ëåò íàçàä ìíå óäàëîñü ïîçíàêîìèòüñÿ â Þæíîé 
Êîðåå ñ óäèâèòåëüíûì ÷åëîâåêîì – ñ õóäîæíèêîì Ïàê 
Ñîêêþ, è ýòà âñòðå÷à îñòàâèëà â ïàìÿòè ñàìûå äîáðûå 

âîñïîìèíàíèÿ, î êîòîðûõ çàõîòåëîñü ðàññêàçàòü ÷èòàòåëÿì 
ãàçåòû. ×òîáû ïðåäñòàâèòü åãî òâîð÷åñòâî ïðîôåññèîíàëüíî, 

ÿ îáðàòèëàñü ê ñâîåé çàìå÷àòåëüíîé êîëëåãå Åêàòåðèíå 
Âîñòðèêîâîé, èñêóññòâîâåäó è ñïåöèàëèñòó ïî òðàäèöèîííîé 
êîðåéñêîé æèâîïèñè, êîòîðàÿ ñòàëà ñîàâòîðîì ýòîé ñòàòüè.

Õóäîæíèê Ïàê Ñîê-
êþ (òâîð÷åñêèé ïñåâ-
äîíèì Êûìïõà) ðî-
äèëñÿ â Ðåñïóáëèêå 
Êîðåÿ â ïðîâèíöèè 
Þæíàÿ ×îëëà â ãî-
ðîäå Íà÷æó. Îêîí-
÷èë àñïèðàíòóðó ïî 
ñïåöèàëüíîñòè «Æè-
âîïèñü» ôàêóëüòåòà 
èñêóññòâ Óíèâåðñèòå-

òà Õîíàì. 

Мастер обра-
щается и к дру-
гим направле-
ниям, например, 
работает в жанре 
«цветы и птицы». 

В вертикаль-
ном свитке «Про-
зрачная энергия 
б а м б у к о в о г о 
леса» Пак Соккю 
объединят мотив 
бамбука, аллего-
рии стойкости и 
непоколебимости 
духа, с благопоже-
лательными об-
разами петуха и 
курицы, которые 
сулят высокое по-
ложение в обще-
стве и семейное 
счастье. Автор не 
освобождает их 
от традиционной 
иконографии, но 
стремится уйти 
от статичного 
классического 
содержания. Для 
него важнее уло-
вить природный 
мотив, чем на-
полнить образы 
растений и птиц 

символическим смыслом. Пак Соккю использует чер-
но-коричневую палитру, отличающую его индивиду-
альную живописную манеру, он выделяет насыщенным 
красным только гребешки птиц. Зрительный образ до-
полняет и раскрывает изящный колофон с названием 
произведения, подписью и красными печатями автора, 
вступающими в цветовую перекличку с головками пе-
туха и курицы.

Ïàê Ñîêêþ. Äûõàíèå II, 2006. Áóìàãà, òóøü, âîäÿíûå êðàñêè

Ïàê Ñîêêþ. Óòðî â ×õîíãå÷æý, 2011. Áóìàãà, òóøü, âîäÿíûå êðàñêè

ÏÐÎÇÐÀ×ÍÀß ÝÍÅÐÃÈß ÏÐÎÇÐÀ×ÍÀß ÝÍÅÐÃÈß 
ÁÀÌÁÓÊÎÂÎÃÎ ËÅÑÀÁÀÌÁÓÊÎÂÎÃÎ ËÅÑÀ

Ввозрасте 6 лет Пак 
Соккю заболел ти-
фом и, как следствие, 
стал инвалидом по 
слуху и речи. Однако 

благодаря матери еще в дет-
стве он увлекся живописью и 
в результате после 20 лет об-
учения у мастера корейской 
традиционной живописи в 

   Åêàòåðèíà 
ÂÎÑÒÐÈÊÎÂÀ, 

êàíäèäàò èñêóññòâîâå-
äåíèÿ, ñòàðøèé íàó÷-
íûé ñîòðóäíèê îòäåëà 

âîñòî÷íîãî èñêóññòâà 
ÍÈÈ òåîðèè è èñòî-

ðèè èçîáðàçèòåëüíûõ 
èñêóññòâ Ðîññèéñêîé 

àêàäåìèè õóäîæåñòâ, 
ýêñïåðò Ôîðóìà ÄÐÐÊ

2011 году провел первую пер-
сональную выставку «Ды-
хание природы» в галерее 
Мудын у себя на родине в 
городе Кванчжу. Художник 
неоднократно участвовал в 
коллективных выставках как 
в Республике Корея, так и за 
ее пределами, несколько раз 
получал гран-при в номина-
циях «Традиционная корей-
ская живопись», «Интеллек-
туальное изобразительное 
искусство Кореи». В насто-
ящий момент Пак Соккю 
является приглашенным ху-
дожником в различных вы-
ставочных залах и галереях 
в Южной Корее, возглавляет 
Ассоциацию корейских ху-
дожников-профессионалов 
и Ассоциацию корейских ху-
дожников-профессионалов 
в провинции Южная Чолла, 
стал членом Судейского ко-
митета в области живописи. 
Мастер лишен возможности 
слышать, поэтому главное в 
его творчестве – это стрем-
ление увидеть очарование 
корейской природы глазами 
и почувствовать ее сердцем. 
Пак Соккю посвящает кар-
тины тем природным ланд-
шафтам Кореи, которые пока 
еще сохранили свою перво-
зданную красоту и не подвер-
глись всеобщей урбанизации 
и модернизации.

В своем творчестве 
художник Кымпха Пак 
Соккю следует традиции 
свободной, избегающей 
прямолинейности и стре-
мящейся к импровизации 
«живописи образованных 
людей» (мунинхва), но ин-
терпретирует ее по-своему. 
Тяготеющие к монохром-
ности и интеллектуальной 
трактовке образа картины 
демонстрируют глубокое 
понимание Пак Соккю ме-
тодов и художественных 
концепций классического 
искусства Кореи, в то же 
время их отличает перера-

ботка традиционных мотивов, 
авторское видение устойчи-
вых живописных сюжетов.

Используя корейскую бу-
магу хвасончжи, мастер пред-
почитает формат большого 
альбомного листа, однако 
для некоторых композиций 
Пак Соккю выбирает узкий 
горизонтальный или верти-
кальный свиток. Произведе-
ния художник всегда созда-
ет в технике сумук тамчхэ, 
которая предполагает, что 
автор пишет картину тушью 
и водой, а затем добавляет 
мягкие цветовые акценты ми-
неральными красками, чтобы 
оживить монохромное изо-
бражение. Надо отметить, 
что в арсенале Пак Соккю 
исходными цветами стано-

вятся не только черная тушь 
с ее многообразием оттенков, 
но и благородная коричневая 
краска, именно их художник 
чаще всего применяет как ко-
лористическую основу рисун-
ка. Неяркие зеленый, желтый, 
красный лишь оттеняют базо-
вые цвета, слегка подсвечивая 
отдельные, важные элементы 
композиции. Скупая, небро-
ская палитра, тихое звучание 
красок характеризуют цвето-
вое решение всех произведе-
ний Пак Соккю.

Художник работает кистью 
кропотливо и тщательно, фо-
кусируясь на фактуре и мел-
ких деталях изображаемых 
объектов. Линии контуров и 
очертаний всегда выверенные 
и точные. Короткими штриха-
ми и пятнами Пак Соккю за-
полняет пространство картин. 
Манере мастера не свойстве-
нен лапидарный широкий ма-
зок, тем не менее, стремление 
к скрупулезности не создает 
в произведениях впечатления 
застылости или скованности, 
напротив, они отличаются 
живостью и исполнены под-
линного вдохновения.

Чаще всего художник 
отдает предпочтение тра-
диционному пейзажу. Яр-
кими примерами данного 
направления живописи мо-
гут стать картины «Утро 
в Чхонгечжэ» и «Лето в 
июне». 

Может показаться, что 
Пак Соккю повторяет века-
ми эксплуатирующиеся мо-
тивы: хижина, затерянная в 
идиллических природных 
ландшафтах, извилистые 
тропинки среди раскидистых 
деревьев и т.д. Однако у ху-
дожника трактовка класси-
ческих сюжетов приобретает 
глубокую личную интерпре-
тацию. Пейзажи Пак Соккю 
реалистичные, старательно 
выстроенное условное про-
странство хорошо передает 
пространственную глубину 
и трехмерный объем. Все 
изображения сомасштабны 
в своей композиционной по-
следовательности. Мастер 
уходит от строгих канонов 
дальневосточной живописи: 
практически не оставляя пу-
стот ёбэк (световоздушное 
пространство, туман, водная 
гладь, заполненные жизнен-
ной энергией Вселенной 
ки, важный философский и 
композиционный элемент 
изобразительного искусства 
Китая, Кореи и Японии), он 
заполняет весь фон, что не-
типично для традиционного 
пейзажа. Трактовка природ-
ных и архитектурных объек-
тов графичная, мазок четкий 
и ритмичный, в отдельных 
деталях художник использу-
ет тактичный контур. Линия 
горизонта отсутствует, либо 
очень высокая, зритель почти 
не видит неба, он находится 
в райских кущах, скрытых от 
посторонних глаз.

рые дома меж изгибающихся 
стволов деревьев, пышного 
кустарника и густой травы, 
стелющейся плотным ковром. 
Повторяя один и тот же сю-
жет, художник демонстриру-
ет способность к виртуозной 
живописной интерпретации. 
Пак Соккю каждый раз ищет 
новую трактовку важной для 
себя темы, создает простор 
для глубоких философских 
размышлений.

Кроме того, художник соз-
дает самобытные стилизован-
ные натюрморты. Показателен 
альбомный лист «Дыхание 
II», в котором изображены 
предметы антиквариата: ваза 
с сухими коробочками ло-
тоса, чайник, чашка, пиала, 
камень причудливой формы, 
обросший дикими корейски-
ми орхидеями. Композиция и 
техника исполнения всех эле-
ментов картины становятся 
здесь более рациональными и 
простыми. Пак Соккю умело 
строит пространство, распола-
гая разнообразную утварь на 
фоне открытых створок окна 
традиционного корейского 
дома ханок. Направляя взгляд 
зрителя, он применяет смелый 
ракурс (точка зрения снизу 
вверх), позволяющий увидеть 
из окна черепичную кладку 
крыши соседнего строения, 
над которым тонкой линией на-
мечен растущий серп молодого 
месяца, усиливающий лириче-
ский настрой произведения.

Занимаясь живописью 
для получения интеллекту-

Пребывая в постоянном и 
тесном контакте с природой, 
Пак Соккю пишет камерную, 
нежную, чистую, личную 
историю: интимные уголки 
леса, лесенки, сложенные из 
булыжника, каменные поко-
сившиеся заборы, уютные ста-

ального и духовного опыта 
и постоянного самосовер-
шенствования, Пак Соккю 
смог выработать свой соб-
ственный оригинальный 
творческий почерк, который 
отражают все работы ху-
дожника.

Ïàê Ñîêêþ. Ïðîçðà÷íàÿ ýíåðãèÿ 
áàìáóêîâîãî ëåñà, 2006. Áóìàãà, 

òóøü, âîäÿíûå êðàñêè



1111www.gazeta-rk.ru №257, июль, 2025 г.

милась с другими корё-сарам. 
С людьми, чьи жизненные 
истории так похожи на мою. 
Когда я жила вне диаспоры и 
корейского общества, мне ка-
залось, что мой интерес к исто-
рии корейцев в России – это 
мой личный крест и я никогда 
не найду людей, которые меня 
понимают. Но когда я стала 
тесно общаться с другими рос-
сийскими корейцами и слы-
шать, как они озвучивают те же 
мысли, что молчаливо сидели 
внутри меня годами, я поняла, 
что нашла своих людей.

До переезда из Подмоско-
вья в Санкт-Петербург я не 
знала о существовании диа-
спор и организаций, которые 
занимаются сохранением ко-
рейской культуры и идентич-
ности, и открыла их для себя 
практически случайно. Поэто-
му, исходя из личного опыта, 
мне кажется, что для сохране-
ния корейской идентичности 
местным организациям нужно 
продолжать рассказывать о 
себе и о своих инициативах, 
активно вести соцсети и про-
двигать их, чтобы доносить 
информацию о себе и о корё-
сарам тем людям, которым 
нравится корейская культура. 
А ещё важно заинтересовать 
молодёжь, так как через 10-20 
лет именно они должны будут 
перенимать инициативу и ста-
нут «мозгом» корё-сарам.

Gihong Kim, 
ñïåöèàëèñò 7-ãî êëàññà 
Àãåíòñòâà ïî äåëàì 
çàðóáåæíûõ êîðåéöåâ

- Дорогие российские ко-
рейцы, хотя вы можете жить 
далеко от Кореи, я верю, что 
многие из вас имеют корей-
ские корни глубоко в своих 
сердцах. Мы искренне на-
деемся, что вы продолжите 
адаптироваться к своей жиз-
ни в России и, если возмож-
но, станете значимым мостом 
между страной вашего про-
живания и вашей историче-
ской родиной – Кореей. В 
любом случае, пожалуйста, 
знайте, что каждый из вас 
уже является ценным членом 
вашего местного общества, а 
иногда просто жить своей ис-
кренней и достойной жизнью 
более чем достаточно, и мы 
всем своим сердцем поддер-
живаем вас в этом. Существу-
ет множество исторических, 
социальных и личных причин, 
по которым вы стали иденти-
фицировать себя как россий-
ские корейцы. Среди этих раз-
нообразных путей я хотел бы 
выразить сердечную благодар-
ность всем вам, кто до насто-
ящего времени поддерживал 
и вносил свой вклад в Корею 
всевозможными способами.

Пусть ваша жизнь будет 
наполнена миром, целью и 
надеждой!

Марианна 
ПАК, 
специальный 
корреспон-
дент «РК»
Москва – 
Сеул

Идентичность

Lee Kyoungah, ÑØÀ

- Я уехала из Кореи в 15 лет 
после окончания средней шко-
лы, училась на Филиппинах в 
старшей школе и переехала в 
США, чтобы поступить в кол-
ледж. Когда я впервые приеха-
ла в Америку, я задалась во-
просом: насколько мне нужно 
измениться, чтобы вписаться? 
Должна ли я «американизиро-
ваться», чтобы принадлежать 
к большинству?

Именно тогда я столкну-
лась с метафорами «миска 
супа» и «чашка салата». В 
супе все ингредиенты смеши-
ваются, образуя единый цвет 
и вкус. В салате можно ис-
пользовать те же ингредиен-
ты, но каждый из них сохра-
няет свою первоначальную 
форму и цвет – и вместе они 
по-прежнему создают что-то 
вкусное и гармоничное.

Я решила, что хочу быть 
«чашкой салата» чтобы сохра-
нить свою корейскую иден-
тичность, одновременно учась 
жить в гармонии с новыми 
культурами и по-прежнему на-
ходя способы общаться и вно-
сить свой вклад в общество, в 
котором я живу. Я не хочу сти-
рать то, откуда я родом, я хочу 
взять это с собой и стать ча-
стью мира, который оставляет 
место для этой разницы.

Этот образ мышления так-
же повлиял на небольшое, 
но важное личное решение 
– сохранить корейское имя. 
Я понимаю, почему многие 
иммигранты или иностран-
ные студенты берут себе ан-
глийские имена – это прак-
тично, особенно когда ваше 
имя трудно произносить. Но 
я подумала: может быть, я 
смогу быть тем, кто стоит 
дополнительных усилий, по 
крайней мере, искренней по-
пытки правильно произнести 
моё имя. Это небольшая, но 
значимая позиция.

Тем не менее, идентич-
ность – это непросто. Воз-
вращаясь в Корею, я часто 
чувствую, что я недостаточно 
«кореянка», а в США я не-
достаточно «американка». Я 
живу где-то посередине – не 
теряя свои корни, а формируя 
их во что-то своё уникальное. 
И я узнала, что жить в этом 
пространстве принадлеж-
ности к нескольким мирам 
– нормально, даже если я не 
вписываюсь полностью ни 
в один из них. Я несу в себе 
более одной культуры. Я уз-
наю, что быть посередине – 

это не слабость, а другой вид 
целостности.

Lee Donghyun, 
Äæàêàðòà, Èíäîíåçèÿ, 
ïðåäïðèíèìàòåëü

- Я родом из Южной Ко-
реи, но в настоящее время 
проживаю в Индонезии. Хотя 
у меня все еще есть корейское 
гражданство, моя жизнь глу-
боко укоренена в Индонезии 
– я живу здесь со своей индо-
незийской женой и нашими 
двумя сыновьями, которые 
оба имеют двойное граждан-
ство. В профессиональном 
плане я занимаюсь развитием 
деловых и культурных связей 
между Кореей и Индонезией.

- В таком случае интерес-
но, кем по национальности 
вы себя считаете и почему?

- Я считаю себя корейцем. 
Я считаю себя первым поко-
лением корейских иммигран-
тов в Индонезии и испытываю 
сильное чувство гордости за 
свое корейское происхожде-
ние. Тем не менее, прошед-
шее мероприятие FLC дало 
мне ценную информацию о 
том, как мои дети, имеющие 
как корейское, так и индоне-
зийское происхождение, мо-
гут ориентироваться в своей 
собственной идентичности, 
и я получил дополнительный 
импульс глубже задуматься о 
том, как мне суметь уверенно 
направить их в вопросе при-
нятии обеих культур.

- А в Индонезии трудно 
ли вам оставаться корей-
цем?

- В целом, жизнь ино-
странца в другой стране всег-
да сопряжена с трудностями. 
Однако в моем случае обу-
стройство в Индонезии про-
шло относительно гладко, во 
многом благодаря моему бра-
ку с индонезийкой и сильной 
поддержки местного корей-
ского сообщества. Конечно, 
адаптация к другому языку, 
обычаям и деловой среде тре-
бует времени и усилий, но 
при правильном мышлении 
и отношениях это становится 
полезным опытом.

- Хотите ли вы в будущем 
ассимилироваться с индоне-
зийским обществом?

- Я уже чувствую глубо-
кую связь с индонезийским 
обществом. Это не только 
из-за моего брака, но и из-за 
отношений, которые я вы-
строил с местными община-
ми с течением времени. Ин-
донезия – культурно богатая 

и преимущественно мусуль-
манская страна, и понимание 
этих аспектов было необходи-
мо для осмысленной жизни 
здесь. Моя цель – не просто 
ассимилироваться, но жить в 
гармонии, уважая и взаимо-
действуя как с культурой моей 
родины, так и с той, которую я 
теперь называю домом.

Chung Hanbyul,
Îñàêà, ßïîíèÿ, 
ïðåäïðèíèìàòåëü 

- Я прожил половину сво-
ей жизни в Японии, но по-
прежнему четко идентифи-
цирую себя как кореец, ведь 
мы иммигрировала в Японию 
вместе со всей моей семьёй, 
когда я был ещё юным, и дома 
всегда говорили по-корейски. 
Кроме того, поскольку Корея 
географически близко, я мог 
часто навещать ее, что помог-
ло мне поддерживать культур-
ную связь.

Когда я впервые приехал в 
Японию около 20 лет назад, 
быть корейцем было намного 
сложнее. Однако сейчас я так 
не считаю. Одна из причин в 
том, что я женился на японке, 
что помогло мне интегриро-
ваться, но, что еще важнее, – 
восприятие Кореи в японском 
обществе значительно изме-
нилось как в экономическом, 
так и в культурном плане.

Вместо полной ассими-
ляции, я считаю, для моего 
поколения важнее помочь 
передать сильные стороны 
как корейской, так и японской 
культур следующему поколе-
нию. Этот баланс может стать 
для них большим преимуще-
ством в будущем.

Àëåêñàíäð Äå, 
Òàøêåíò

- Национальность и фами-
лия в паспорте у меня, как и у 
моих родителей, – корейские. 
Несмотря на то, что это насле-
дие советской системы, дан-
ный формальный признак до 
сих пор играет важную роль 
в осознании национальной 
принадлежности.

- Расскажите нашим чи-
тателям об отличиях, кото-
рые вы замечаете между ко-
рейской культурой в Корее 
и той, которая существует в 
стране вашего проживания?

- Корейская культура в Узбе-
кистане – это особый симбиоз. 
Мы сохранили коллективизм, 
уважение к семье, обряды, но 
адаптировали их под местные 
реалии. На мой взгляд, главное 
отличие корейцев в Узбекиста-
не – более спокойный, разме-
ренный образ жизни и простое, 
открытое отношение ко всему 
окружающему.

Наша идентичность в её 
многослойности: мы оста-
ёмся корейцами, будучи при 
этом частью узбекского обще-
ства и носителями русского 
языка. Это делает нас по-
настоящему уникальными.

- Поделитесь Вашими 
личными надеждами или 
мечтами, связанными с ко-
рейской идентичностью.

- Моя мечта – чтобы каж-
дый корё-сарам мог с гордо-
стью сказать: «Я – кореец», 
подтверждая это не только 
словами, но и делом: изучая 
корейский язык, зная историю 
диаспоры, соблюдая обычаи, 
традиции и национальные 
праздники. Я хотел бы видеть 
корейскую молодёжь образо-
ванной, активной и уверенной 
в себе – чтобы она не терялась 
между культурами, а чувство-
вала себя полноценной на-
следницей не простой, но гор-
дой истории нашего народа.

Èðèíà Õâàí, Ïñêîâ

- Национальная идентич-
ность – это социальная кон-
струкция, которая формируется 
не столько кровью, сколько куль-
турным кодом, средой и лич-
ным выбором. Я по крови на 
половину кореянка, на другую 
половину украинка, родилась в 
Узбекистане, но выросла и живу 
всю жизнь в России. Полагаю, 
что кровь, которая в нас наме-
шана, – это не разрыв, а ресурс. 
Мы можем быть «наполовину», 
а можем быть «дабл». Богат тот 
человек, в котором замешано не-
скольких менталитетов. Я чув-
ствую себя одновременно рус-
ской, кореянкой и в чем-то даже 
узбечкой, потому что во мне 
живут традиции и кухни всех 
этих народов. Это не конфликт 
идентичностей, это – мульти-
культурная сила. В XXI веке это 
не исключение, а новая норма.

- А в России тяжело быть 
кореянкой? 

Нет, скорее наоборот. Мень-
шинства часто сталкиваются 
с адаптацией через внешний 
маркер – акцент, цвет кожи, 
фамилию. Но я никогда не чув-
ствовала, что быть кореянкой 
– это барьер. Мой внешний 
облик – это не препятствие, а 
приглашение к диалогу. Это 
привлекает внимание, вызы-
вает интерес, становится точ-
кой контакта. А чем больше 
точек соприкосновения между 
культурами, тем устойчивее 
сообщество. И я с радостью 
пользуюсь этой возможностью 
быть культурным мостом.

- Но ведь всё равно при-
дётся в будущем ассимилиро-
ваться с титульной нацией? 

- Я родилась в СССР и вы-
росла в России. Я – часть этой 
культуры. Я говорю на языке, 
веду бизнес, участвую в жизни 
сообщества. Но при этом мне не 
нужно отказываться от своей эт-
нической идентичности. Я уже 
ассимилирована – но я всё боль-
ше хочу узнать культуру своих 
корейских предков, передать её 
дальше и сделать её видимой 
здесь – в Пскове и в России.

Îëüãà Òåí, 
Ñàíêò-Ïåòåðáóðã

- Я – «аргубя»: мой папа был 
наполовину корейцем. Его не 
стало, когда мне не было ещё и 
года, но от него я получила бес-
ценное наследство – свою фа-
милию Тен. Так как я росла вне 
диаспоры, без папы, который 
мог бы мне всё объяснить, моё 
осознание себя как этнической 
кореянки началось именно с 
фамилии. Она всегда вызывала 
эмоции у людей, с которыми я 
общалась. Кому-то было инте-
ресно узнать, как корейцы ока-
зались в Подмосковье, где мы 
жили. Кто-то неуместно шутил 
о Северной Корее, а у кого-то 
возникал диссонанс из-за кон-
траста между моей корейской 
фамилией и моей европейской 
внешностью. 

Моя фамилия одновремен-
но выделяла и отдаляла меня 
от других. Какими бы ни были 
эти эмоции и реакции, пози-
тивными или негативными, 
они давали мне понять, что в 
моей личной истории есть то, 
чего нет у людей из моего окру-
жения. Они стали причиной 
осознания ответственности за 
свою фамилию. Именно из-за 
них у меня возник интерес к 
истории корё-сарам, его куль-
туре и традициям. Окончатель-
но я осознала свою корейскую 
идентичность, когда познако-

ÒÎÆÄÅÑÒÂÎ –
 Â ÌÍÎÃÎÎÁÐÀÇÈÈ
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скую оккупа-
цию, которая 
кровавым не-
заживающим 
рубцом на 
сердце у каж-
дого корейца, 
монах упорно 
идет вперед, 
путем любви 
и страданий, 
а текст рома-
на медленно, 
но верно, 

с каждым абзацем, с каждым 
глотком вина превращает по-
эта в прозаика. Пожалуй, даже и 
так: поэт растворяется в проза-
ике. Тут очень трудно вычленить 
одно из другого. Да и не нужно. 
Это – проза поэта! Словом, каж-
дый ищет и находит то, что он 
искал, то, чего он достоин.

«Любовь в Дуньхуане» – кра-
сочный маскарад, ритуальный 
танец, разрывающий будничную 
завесу бытия, где у каждой ма-
ски своя, особая, роль, и боль, и 
правда тоже свои.

Поэтому Юн Ху Мён, чей 
завораживающий, как древняя 
редкая корейская 
миниатюра, язык 
погружает сму-
щенного читателя 
в мистический мир 
грезы, созерцатель-
ности, достоин того, 
чтобы о нем россий-

ский читатель знал больше, чем 
ничего.

***
Несколько теплых слов о пе-

реводчике романа Юн Ху Мёна 
с корейского на русский – Ми-
хаиле Паке. В том, что роман со-
стоялся на русском, его огромная 
«вина» и заслуга. Можно сказать, 
что Михаил Пак с лихвой возвра-
щает тот щедрый аванс, который 
ему выдала историческая родина 
его предков. И я по-хорошему 
завидую его таланту писателя и 
переводчика, который вобрал в 
себя самые драгоценные и свет-
лые крупицы русской и корей-
ской литературы. Стало быть, 
Михаил Пак – один из героев 
романа, отправившего в хитро-
сплетения судьбы всех тех, кто 
прикоснулся к нему хотя бы раз!

В каждом из нас – странству-
ющий монах, ищущий 

свою танцовщицу 
Кым Ок!

Игорь 
МИХАЙЛОВ, 

писатель, 
критик

Сюжет романа «Любовь в 
Дуньхуане», на первый 
взгляд, довольно-таки неза-
мысловат: два друга, один 

из которых режиссер, по нашим 
понятиям, народного театра пьет 
вино с незадачливым рассказчи-
ком, некогда работавшим в газете, 
а ныне оказавшимся на мели, у 
него есть подруга, и у них весьма 
неопределенные отношения и еще 
более туманные перспективы. Вот, 
собственно, и все. Но!

Корейская литература – это 
чистый и незамутненный образец 
минимализма и аллегории, где за 
порой примитивным сюжетом, 
иной раз даже просто тишиной и 
полным non fi ction сокрыт глубин-
ный смысл, словно отраженное в 
капле воды мироздание.

Вот и блуждания монаха Хе 
Чхо, поиски танцовщицы Кым 
Ок – это погружение в глубокую 
древность, а извилистый маршрут 
шелкового пути оборачивается по-
пыткой обнаружить себя на этой 
бесконечной дороге самопознания 
и самоопределе-

ния: «В темном небе ярко светила 
луна, монах шел, куда глаза гля-
дят, подальше от людского жилья, 
теперь он остался совсем один на 
белом свете и ему было уже все 
равно, что с ним будет».

Как все дороги ведут в Рим, 
так и в Южной Корее, все тропы и 
смыслы ведут через Сеул – слово и 
понятие, которое берет свое нача-
ло от древнекорейского «соболь» 
или «сораболь» – столица.

Сеул – город-сон, куда главный 
герой, погружаясь в поисках сво-
его «я», слой за слоем считывает 
загадочный иероглиф, запечат-
левший духовный путь каждого 
корейца, которому небезразлична 
история его семьи, его страны, 
история его преданий: «Разве мог 
он вообразить себе такое счастье. 
Не сон ли это?»

Главный герой копается в себе, 
вспоминает мать с протезом, япон-

Круг чтения

Ïîñîëüñòâî Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ â ÐÔ è Ôîíä ïîääåðæêè 
çàðóáåæíûõ êîðåéöåâ ÐÊ îêàçûâàåò þðèäè÷åñêóþ ïîìîùü 
íà áåçâîçìåçäíîé îñíîâå ýòíè÷åñêèì êîðåéöàì, íàõîäÿùèìñÿ 
â ÐÔ ïî âîïðîñàì ïðèîáðåòåíèÿ ðîññèéñêîãî ãðàæäàíñòâà.

ÀÄÐÅÑÀ ÊÎÍÑÓËÜÒÀÖÈÎÍÍÛÕ ÏÓÍÊÒÎÂ:

 г. Волгоград, адвокат Аксенова 
Юлия Владимировна, тел. +7 904 
770 6728, 89047706728@mail.ru

 г. Оренбург, адвокат Гладких 
Алексей Григорьевич, тел. +7 922 
836 3273, pokrow2004@mail.ru

 г. Ростов-на-Дону, юрист Дубини-
на Светлана Георгиевна, тел. +7 938 
294 8854, svedubinina@yandex.ru

 г. Самара, адвокат Сабинина Та-
тьяна Павловна, тел. +7 905 302 
5750, sabinina10@mail.ru

Â ÊÀÆÄÎÌ ÈÇ ÍÀÑ – 
ÑÒÐÀÍÑÒÂÓÞÙÈÉ ÌÎÍÀÕ

ВЫБРАННЫЕ 
ПРОИЗВЕДЕНИЯ:

Для школьников: «Сказание 
о Хон Гильдоне»

Для студентов и старше: 
«Я не прощаюсь»
УЧАСТНИКИ: 

все желающие, проживающие 
на территории Российской 

Федерации и СНГ 
(учащиеся, начиная с 7-го класса). 
Желающие принять участие могут 

заполнить анкету через Google форму. 
Книга будет отправлена участникам в 

формате PDF по почте.
(Заявка доступна с 17 мая)

https://forms.gle/LGbsF9REBvka5Zwq5

ПЕРИОД ПРИЁМА ЭССЕ: 
18 августа (пн) – 14 сентября (вс) 

2025 года
Адрес для отправки эссе: 

cis.korean@gmail.com

МЕСТО И ДАТА 
ЦЕРЕМОНИИ 

НАГРАЖДЕНИЯ: 
15 октября 2025 г. (ср.), 

Казанский (Приволжский) 
федеральный университет

ГЛАВНЫЙ ПРИЗ:
10 победителей получат призы, включая 

новейшие смартфоны Samsung 
(для 2 человек) и другие подарки

ПРАВИЛА КОНКУРСА:
 Заявление на участие в конкурсе 
     принимается только от одного
     претендента (В теме письма  
     указать «Конкурс читательских 
     рецензий 2025». В письме 
     указать ФИО, место работы/учебы).
 Файл с эссе на русском языке 
     должен быть представлен в виде 
     документа Microsoft Word 
     (.doc или .docx).
 Документ формата A4, размер 
    шрифта 12, минимум 4 
    и максимум 7 страниц текста 
    (максимум 7500 символов).
 Критерии оценивания (100%): 
    соответствие и целесообразность 
    выбранной темы (40%),
    целостность текста (25%), 
    стилистика текста (20%), 
    креативность (15%).

ОРГАНИЗАТОРЫ:
НОЦ Центр исследований Кореи 

«Корееведение» Казанского 
(Приволжского) федерального 
университета, Ассоциация 

корейских школ СНГ, Институт 
литературного перевода Кореи.

ÊÎÍÊÓÐÑ 
×ÈÒÀÒÅËÜÑÊÈÕ 

ÝÑÑÅ 
ÏÎ ÊÎÐÅÉÑÊÎÉ 

ËÈÒÅÐÀÒÓÐÅ
(ÏÐÎÂÎÄÈÒÑß ÏÎËÍÎÑÒÜÞ 

ÍÀ ÐÓÑÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ)СЮн Ху Меном мы были 
друзьями более тридцати 
лет. Познакомились мы в 
1991 году в Казахстане, 

в Алма-Ате, а в 1993-м он ор-
ганизовал мою первую персо-
нальную выставку в Сеуле на 
Инсадоне. Инсадон в те годы 
был другой – с узкими старыми 
улочками, еще хранящими па-
триархальный древний дух на-
рода. Именно оттуда началось 
моё знакомство с культурой и 
историей моей исторической 
родины. С той поры мои по-
знания о Корее значительно по-
полнились, и расширился круг 
моих знакомств с людьми. Всем 
этим я обязан прежде всего Юн 
Ху Мену.

Он ушёл 8 мая нынешнего 
года. Стойко боролся с недугом 
и до последнего дня ходил в 
свой офис неподалеку от стан-
ции метро Кенбоккун, чтобы 
встретиться с учениками, мо-
лодыми литераторами. Он отда-
вал им весь свой опыт и знания. 
Был наставником, 
искренним 
и по-детски 
доверчивым, 
любил шу-
тить и зараз-
ительно сме-
ялся. И много 
курил. Осо-
бенно в по-
следнее время, 
словно дымом 
табака пытал-
ся заглушить 
боль. 

Своим твор-
чеством он 
всегда стремил-
ся к простору. 
Посредством 
слова раскры-
вал сложности 
человеческого 
бытия, стихами отражал фило-
софию мироздания, а кистью и 
красками показывал красоту и 
аскетизм окружающего мира. 
В 2010-м году я перевел на 
русский его роман «Любовь в 
Дуньхуане», и вскоре он вышел 
в Москве. Его литературный 
персонаж монах Хечхо до сих 
пор бродит по пустыне Дуньху-
ан в поисках истины и любви. 
Отыщет ли он то, что искал? 

В пустыне монаха Хечхо 
сопровождал лев, мудрое жи-
вотное, а теперь они оба со-
провождают в небесах своего 

создателя – Юн 
Ху Мена.

Михаил 
ПАК, 

писатель, 
художник
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